
अनोखा Ȫयिɝ

 आइये हम बस कुछ Ȉण के Ǻलए खड़े ही रहे। बहुमूȧय ɓभु, हम िफर
से आपकɃ िदȪय उपȥȭथ˃त मǻ आते है ɓाथȁना के जȼरये से, सबसे

पहले, उन सभी बातʠ के Ǻलए धȝयवाद देते है जो आपने हमारे Ǻलए कɃ ह,ै
और उस महान ɓेम के Ǻलए जो हमारे ɚदय मǻ आपके और वचन के Ǻलए
ह।ै ɓभु, ये लोग, जो आज रात, ʹजसे मǾ अपने पूरे ɚदय से ɓेम करता हू,ं
उȝहʠने बǺलदान को िकया है और एक गमȁ कमरे मǻ बठैने के Ǻलए आये हǾ,
और जो कुछ भी ह,ै Ȋयʠिक वे आपके वचन से ɓेम करते हǾ।
2 और हम बीमारो और जʖरतमदंʠ के Ǻलए आज रात ɓाथȁना करने आये
हǾ, ɓभु। हʠने पाए वहां इस सभा के अतं मǻ हमारे बीच मǻ एक भी कमजोर
Ȫयिɝ न हो। उȝहǻ उनके िवȫ वास योȌय होने के Ǻलए ɓ˃तफल दीʹजये, ɓभु।
हमसे आपके वचन मǻ से होते हुए बात करǻ, और हमǻ शिɝ ɓदान कर,े ɓभु,
जसेै हम ȹनदा को सहते हुए बढ़ रहे ह।ै ऐसा करने का Ȋया ही सौभाȌय ह!ै
हम यीशु के नाम से मांगते ह।ै आमीन। बठै सकते ह।ै
3 िनʆय ही, मǾ शȡदʠ को नहɀ पा सकता हू,ं ʹजससे िक मǾ इस तरह
के लोगʠ के झुȘड के ɓ˃त आभार को Ȫयɝ कʖं, जो आकर और इस
इमारत मǻ बठेै हुए ह।ै मǾ, यह कहना चाहता हूं िक, कल…या, हम आगे
सभा को करने के Ǻलए टोपेका, कंसास के Ǻलए जा रहे ह,ै और यह आने
वाले रिववार को समाʂ हो जाएगी। और िफर हम वहां से िफलेदेिफया
चले जायǻगे।

और, अब, हमǻ िवदेशो मǻ जाना होगा, वहां केȝया के Ǻलए, और
तǻगनिनयका, और यगुांडा के Ǻलए जो वहां कɃ जनजा˃तयां ह।ै और अब
उनका मऊ मौस के साथ कुछ िवɒोह हो रहा हǾ। मǾ एक िमशनरी के ʖप मǻ
वहां नहɀ जा सकता हू,ं लेिकन मǾ एक ʺशकारी के ʖप मǻ जाने कɃ कोʺशश
कʖंगा। वहां जाना ह,ै और वे तयैारी कर रहे हǾ।
4 आमतौर पर, मǾ वहां एक िमशनरी के ʖप मǻ जाता रहता हूं और ʺशकार
करता हू,ं इस बार मǾ ʺशकार करने जा रहा हू,ं और िमशनरी के काम कʖंगा।
सो, वहां—वहां, मुझे उनके Ǻलए िकसी भी तरह से भी जाना ह।ै और भाई
मȔैससन बोज तब उस काम पर हǾ, वे मेरे Ǻलए एक ʺशकार याɑा का ɓबधं
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करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ, ʹजसमǻ मǾ ʺशकार करने के Ǻलए जाऊं। तो
ठीक ह,ै तब, मǾ इस ʺशकार याɑा पर आऊंगा, िफर वो बतायǻगे, “हमारे
भाई ɕंहम इस देश मǻ ह।ै” वहां राजदतू के पास जाकर कहेगा, “Ȋया यह
ठीक होगा यिद हमने बस यहां एक छोटी सी सभा को आयोʹजत कर?े”
समझे? तब इसे आरभं करके, और बस इसे जारी रखǻगे। सो हम नहɀ
जानते िक ये होने जा रही है या नहɀ, हम ऐसा करने मǻ सȈम हʠगे या नहɀ।
हम कोʺशश कर रहे ह।ै और मǾने ɓभु से माँगा है िक Ȋया ऐसा कुछ है ʹजसे
वो नहɀ कर सकता हǾ तब यह मेरे Ǻलए एक ˃चȝह होगा िक मुझे यहां वापस
जेफ़रसनिवल मǻ आकर और सात तुरिहयʠ को ɓचार करना होगा, साथ
ही यहां जुलाई या अगȭत के आस-पास।

5 और िफर, यिद हम करते हǾ, तो हम आज देख रहे हǾ िक हम इस
ȭकूल के कमरे को लेने का ɓयास करǻगे जो वातानुकूǺलत हǾ, Ȋयʠिक यह
वाȭतव मǻ अȏछा और ठंडा रहेगा। बठैने कɃ कुʷसयां पɒंह से अठारह सौ
लोगो के Ǻलए ह।ै और यह वातानुकूǺलत ह,ै िबȧकुल नयी जगह ह,ै जो
बस लगभग पाँच वगȁ ȭɟायर के ऊपर ह।ै और एक बार हमने इसके Ǻलए
मांगा ह,ै और वे हमǻ इसे नहɀ दǻ रहे ह।ै और वो Ȫयिɝ जो हमǻ इसे नहɀ
दे रहा है उसने उसे बोडȁ पर डाल िदया ह।ै अब, वो Ȫयिɝ जो अब वहां
पर ह,ै वह कहता है िक हमǻ कभी भी िमल सकता ह,ै जब हमǻ चािहए। तो
हम—हम इसे पाकर बहुत खशु हʠगे। और इसǺलए हम हो सकता है अभी
ले या जुलाई के समय मǻ सकते हǾ, और…िकतने लोग ɓाथȁना कर रहे ह,ै
यिद अब ɓभु कɃ इȏछा होगी तो, Ȋया हमǻ कोई रोकेगा? [सभा कहती हǾ,
“आमीन।”—सȣपा।]

6 आप जानते हǾ, मुझे एȼरज़ोना पसंद ह।ै यह एक बहुत ही अȏछा देश
ह।ै मǾने हमेशा वहां होने कɃ इȏछा कɃ ह।ै

Ȋया आप उसे थोडा सा और जोर लगायǻगे, भाई बेन, यिद आप चाहे
तो, यिद…ओह, यह…जी हाँ, ȅीमान। हाँ। या, जो कोई भी वहां पर ह,ै
वह थोड़ा सा आगे बढे, Ȋयʠिक मǾ िफर से वापस आ रहा हू…ं[कोई कहता
ह,ै “टेप करो, भाइयʠ।”—सȣपा।] Ȋया कहा? [“यह केवल टेप के Ǻलए
ह।ै”] ओह, केवल टेप के Ǻलए ह।ै ओह, यहां पर एक और है जो यहां पर
ह।ै मुझे Ȉमा कर।े तो ठीक ह,ै भाई बेन। सो मǾ…
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7 एȼरजोना से वापस आते हुए, यहां आकर, मौसम मǻ बदलाव के कारण
इससे बस मेरा गला ककȁ श हो जाता ह।ै यहां हमारे पास लगभग सșयासी
से नȡबे या कभी-कभी सौ ɓ˃तशत नमी होती ह।ै और वहां यह शूȝय पर
पहुचं जाता ह,ै और िफर कभी-कभी, औसतन, एक ɓ˃तशत का दसवा
िहȭसा नमी होता ह।ै आप बस ऑȊसीजन के तȣबू के नीचे रह रहे हǾ। और
िफर यहां उसके नीचे से बाहर आते ह,ै तो आप जानते हǾ िक इससे आप
मǻ िकतना फकȁ िदखाई पड़ता ह।ै तो इससे आपको आवाज और इșयािद
मǻ परशेानी उठानी पड़ती ह।ै

जहां यह था वहां से इसे खɀच ले, यिद आप चाहे, तो भाई बेन। मǾने
इसे ऊपर खɀचने मǻ गलती कɃ। मǾने सोचा ऐसा था, लेिकन यहां ऊपर है
जहाँ पर उȝहʠने इसे रखा ह।ै
8 अब आप मǻ से हर एक जन हमारे Ǻलए ɓाथȁना कर।े मǾ आपकɃ सराहना
करता हू।ं िबली मुझे बता रहा था िक कोई तो हमारे Ǻलए आड़ू के फलो कɃ
टोकरी लाया ह,ै और बस उस छोटे से उपहार को जो आप…मेरे पास अब
आपको धȝयवाद देने के Ǻलए शȡद नहɀ ह।ै मǾ—मǾ नहɀ जानता िक यह
कैसे करना ह।ै और मǾ—मǾ इस तरह कɃ चीजʠ को आपसे लेने के Ǻलए
बहुत अयोȌय महसूस करता हू।ं मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर आपको
आशीष दे, और मǾ जानता हूं िक वह देगा, Ȋयʠिक उसने कहा, “तुम ने जो
मेरे इन छोटे से छोटे भाइयʠ मǻ से िकसी एक के साथ िकया, वह मेरे ही
साथ िकया।” और परमेȫ वर आपको आशीष देगा, मुझे पɜा ह।ै
9 और एȼरज़ोना इतना अȏछा देश होने कɃ वजह, वो एक चीज है जो
मुझे याद आती ह,ै वह ह,ै आप सारे लोग। यह सही बात ह।ै मǾ—मǾ आप
सभी को याद करता हू।ं मुझे ˃चता नहɀ है िक मǾ कहɀ भी जाऊं, मǾ—मǾ…
यह ऐसा नहɀ ह,ै ये वहां आप नहɀ होते ह।ै मेर,े हर जगह संसार भर मǻ िमɑ
हǾ, लेिकन यह—यह वहां आप सभी नहɀ होते ह।ै इस छोटे झुȘड के बारे मǻ
कुछ तो है जो बस…मǾ नहɀ जानता। मǾ उनके बारे मǻ सोचता हू।ं
10 और टूयसान मǻ, यह एक पयȁटको का शहर ह,ै आप जानते हǾ, और
कलीʹसयाये अपनी ओर खɀचती रहती हǾ, आप जानते हǾ। यह एक तरह
से किठन बात ह।ै ना ही वे बहुत आȥșमक लोग ह;ै और, Ȋयʠिक वहां
ɓ˃तȭपधाȁ ह,ै जो बहुत ही ȑयादा ह;ै और इससे ये किठन हो जाता ह।ै
यिद मǾ आप सभी के साथ हो सकता, साथ ही कलीʹसया, तो वहां पर रह
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लेते, मǾ सोचता हूं िक यह ठीक होता। समझे? लेिकन मǾ सोचता हू,ं जब
तक यह एक कलीʹसया बनी रहती ह,ै और आप सब अब भी आ रहे ह,ै मǾ
िफर भी यहɀ पर रहूगंा, जब तक यीशु नहɀ आता ह।ै
11 तो मेरे Ǻलए ɓाथȁना करना, जसैा िक मǾने कुछ समय पहले कहा था।
मेरा मतलब इसे िफर से दोहराने से नहɀ था, लेिकन जब मǾ आपके सामने
आता हू,ं मǾ—मǾ बचेैन जाता हू,ं और मǾ हताश हो जाता ह,ै और भावुक हो
जाता हू,ं और अिन˃ʆत ȭवभाव वाला भी हो जाता हू।ं मǾ आरभं से ऐसा ही
हू,ं इसǺलए मǾ…तो यह मुझे अदंर तक तोड़ देता ह।ै लेिकन यह जानकर
िक मǾ जहाँ कहɀ भी जा सकता हू…ंमेरा धरती पर ऐसा एक—एक झुȘड
नहɀ ह,ै ʹजसे मǾ जानता हूं जो इस झुȘड कɃ तरह मुझसे जुड़ा हुआ ह।ै होने
पाए—होने पाए परमेȫ वर हमǻ हमेशा के Ǻलए इतना एक साथ कर दे, िक,
आने वाले राȑय मǻ, हम एक साथ हो सके; मेरी ɓाथȁना ह।ै
12 यहां दरवाजे पर बठैा हुआ, िबल डौच से कुछ Ȉण पहले बात कर रहे
था िकसी को वापस मसीह कɃ ओर िफर से अगुवाही करने से पूवȁ, दसूरे
कमरे मǻ। लेिकन वहां बठैकर मǾ उससे बात कर रहा था, वो इȊयानवे वषȁ
का था, उसने कहा, “मǾ—मǾ कमजोर हो रहा हू।ं मेरी आंखǻ वसैी नहɀ हǾ
जसैी उȝहǻ होनी चािहए।”

और मǾ सोचता हू,ं कुछ वषȁ पहले, मǾ उसके पास आया था जब उसे
पूरी तरह से ɚदय का दौरा पड़ा था और ɚदय मǻ ʖकावट थी, वो मर रहा
था। और वही डॉȊटर जो उसका ˃चिकșसा कर रहा था, कहा िक वह ठीक
नहɀ हो सकता, वो डॉȊटर मर चुका ह।ै और िबल डौच यहां बठेै हुए ह,ै
जो इȊयानवे वषȁ के ह।ै मǾने कहा, “िबल, तुȣहारा धरती मǻ अब और कोई
उपयोग नहɀ है जहाँ तक िक काम उस ɓकार कɃ चीजे और इșयािद का
सवाल ह।ै लेिकन मǾ यह मांगता हू,ं ‘परमेȫ वर आपको शिɝ दे,’ Ȋयʠिक
आप सभाओं से बहुत ɓेम करते ह।ै” वो इȊयानवे वषɁय के Ȫयिɝ एक
मोटरगाड़ी से राʊȄ को पार कर लेते ह,ै गमɁ हो, शुȬक, ठंड, ʺभʁ-ʺभʁ
बातʠ मǻ, जो कुछ भी ये ह,ै वे वचन को सुनने के Ǻलए आते ह।ै परमेȫ वर
उस साहसी ɓाण को आशीष दǻ। अब मǾ नहɀ…
13 मǾने एक और बात के Ǻलए Ȉमा मांगता हू,ं ʹजस तरह से मǾने आपको
आज सुबह रोके रखा, तीन घटें तक। और मǾ संदेश का िनणȁय नहɀ ले
पा रहा था, Ȋयʠिक मǾने इसे काटा ह,ै और इसके भाग को छोड़ िदया ह,ै
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और इसका कुछ भाग छोड़ना पड़ा, और इșयािद। यही वो कारण है िक
मǾने उȝहǻ टेप को रोकने के Ǻलए कहा। मǾ इसे िफर से कहɀ तो ले लूगंा जहां
वातावरण ठंडा हो या इसी तरह से कुछ। और मǾ—मǾ—मǾ आșमा को
महसूस कर सकता हू,ं लेिकन मǾ आपको देख रहा हूं और और जानते हुए
िक आप पखंो को िहला रहे है और आपको बहुत गमȁ हो रहा हǾ, और—
और यह बात मुझे तोड़ कर टुकडे कर देती ह।ै मǾ नहɀ चाहता िक परशेानी
से गुजर;े मǾ—मǾ चाहता हूं िक आप आराम से हो। समझे? और यह मुझे
थका देता ह।ै
14 जसेै, मǾ बीमार लोगʠ को देखता हू;ं यिद मǾ—यिद मǾ उन बीमार लोगʠ
के ɓ˃त अहसास को नहɀ रख सकता हू,ं तो मǾ उनका कुछ भला नहɀ
कर सकता हू।ं मुझे—मुझे उनके ɓ˃त अहसास होना चािहए। और इसी
तरह से आपके साथ—साथ ह;ै मुझे—मुझे आपके ɓ˃त अहसास होना
चािहए, या तो मǾ आपका भाई नहɀ हो सकता। समझे? मुझे—मुझे आपके
ɓ˃त अहसास होना चािहए। और, मǾ यह करता हू;ं ɓभु जानता है िक
यह सच ह।ै
15 और अब, आज रात, मǾ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा।

और मǾ चाहता हू…ंपुʕष को, और इन पुʕषो को आशीष देना, और
भाई कोǺलȝस, और िहकसȁन, भाई नेिवल, ɕदर कैȟस, खजांची, और वे
सार,े उस अȏछी ȼरपोटȁ के Ǻलए जो कलीʹसया से आ रही ह,ै आप िकस
तरह कलीʹसया Ȫयवȭथा मǻ ȥȭथत कर रहे हǾ, और हर एक चीज अपने
सही ȭथान मǻ आ रही ह।ै मǾ आप लोगʠ का आभारी हू।ं उस Ȫयवȭथा को
बनाये रखने कɃ कोʺशश करने के Ǻलए ɓभु आपको आशीष दे। और मेरे
पास ख़त के बाद ख़त ɮसूान मǻ से आ रहे ह,ै “भाई ɕंहम, यह ऐसा नहɀ
है जसैा ये पहले हमेशा हुआ करता था। यह िबȧकुल ही ʺभʁ ह,ै Ȋया ही
ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त का धȝय अनुभव होता ह।ै” और मǾ—मǾ इसके Ǻलए
आभारी हू।ं ɓभु हमेशा आपको आशीष दǻ!
16 िफर, अब, आज रात, मǾ यहां वचन को कुछ जगह से पढ़ रहा था,
हो सकता है ɓचार करने के Ǻलए कुछ ही वचन को रखूगंा, और वचन
को पढंूगा, और उसके बाद हो सकता है कुछ वचनो को लूगंा, आपसे
कुछ समय के Ǻलए बात कʖंगा और िफर बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा।
ȑयादा नहɀ लेिकन कुछ ही समय के Ǻलए; मǾ घड़ी को देख रहा हू,ं और
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मǾ इसे जȧद से जȧद संभव हो इसे करने कɃ कोʺशश कʖंगा। लेिकन
मǾ सोचता हूं िक जब लोगʠ कɃ भीड़ एक साथ इकɭी होती ह,ै तो िबना
वचन को पढ़े या कुछ िकए, कुछ उȇेजना के शȡद िदए िबना, सभा पूरी
नहɀ होती।
17 आप मǻ से बहुत से लोग ʕके रहे। आप मǻ से बहुतʠ ने आज रात तक
यहां होने के Ǻलए मीलʠ का सफ़र तय िकया ह।ै मǾ िकस तरह से इसकɃ
ɓशसंा कʖं! मǾ िकस तरह से नजर डालता हूं और हर एक को देखता हू,ं
और इस पर सोचता हू…ंवहां एȼरजोना मǻ, मǾ सोचता हू,ं “जब मǾ उसे िफर
से देखूगंा, तो मǾ सीधे वहां पर चल कर जाऊंगा और उसके हाथ िमलाकर,
उसे गले से लगाऊंगा।” और यहां पर आप बठेै हुए होते हǾ, और िकसे, मǾ
कहाँ से कर आरभं कर सकता हू,ं आप जानते ह?ै नहɀ जानता िक िकस
से शुʖ कʖं, और िकससे…इसे कैसे कʖं। लेिकन, जी हाँ, मǾ आपसे ɓेम
करता हू।ं ɓभु भी आपसे ɓेम करता ह।ै
18 अब मǾ सोचता हू,ं यिद मǾ गलती नहɀ कर रहा हूं तो, यिद मǾने गलत
वचन को नहɀ Ǻलया है जो यहां पर रखा ह,ै मǾ पहले कुȼरȥȝथयʠ से पढ़ना
चाहता हू,ं पहला अȜयाय, 18 वǻ पद से आरभं करते हुए, और दसूरा
कुȼरȥȝथयʠ का 12:11 भी पढंूगा, एक िवषय को लेने के Ǻलए। अब मǾ उȝहǻ
जȧदी से देख सकता हू,ं और तब हम पढ़ǻगे, और उसके बाद ɓाथȁना करके
और हम सीधा आरभं करǻगे, बस छोटे से िवषय पर कुछ िमनट के Ǻलए
आप से बात करते हुए। पहला कुȼरȥȝथयʠ, पहले अȜयाय मǻ, 18 वे पद से
आरभं करǻगे।

Ȋयʠिक Ɍूस कɃ कथा नाश होने वालʠ के िनकट मूखȁता ह,ै
परȝतु हम उɺार पाने वालʠ के िनकट परमेȫ वर कɃ सामथȁ ह।ै

Ȋयʠिक Ǻलखा ह,ै िक मǾ ȉानवानʠ के ȉान को नाश कʖंगा,
और समझदारʠ कɃ समझ को तुȏछ कर दूगंा।

कहां रहा ȉानवान? कहां रहा शाʒी? कहां इस संसार का
िववादी? Ȋया परमेȫ वर ने संसार के ȉान को मूखȁता नहɀ
ठहराया?
Ȋया मǾ िफर से इसे बोल सकता हू?ं “Ȋया परमेȫ वर ने संसार के ȉान

को मूखȁता नहɀ ठहराया?” इस संसार का ȉान Ȋया ह?ै मूखȁता।
…Ȋया परमेȫ वर ने संसार के ȉान को मूखȁता नहɀ ठहराया?
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Ȋयʠिक जब परमेȫ वर के ȉान के अनुसार संसार ने ȉान से
परमेȫ वर को न जाना, तो परमेȫ वर को यह अȏछा लगा, िक इस
ɓचार कɃ मूखȁता के ʀारा उन जो िवȫ वास करने वालʠ को उɺार
दे।
Ȋया मǾ िफर से इस पद को पढ़ सकता हू?ं Ȝयान से सुनना।

Ȋयʠिक जब परमेȫ वर के ȉान के अनुसार संसार ने ȉान से
परमेȫ वर को न जाना, तो परमेȫ वर को यह अȏछा लगा, िक इस
ɓचार कɃ मूखȁता के ʀारा िवȫ वास करने वालʠ को उɺार दे।

Ȋयʠिक यहूदी तो ˃चȝह चाहते हǾ…और यूनानी ȉान कɃ खोज
मǻ हǾ:

परȝतु हम तो उस Ɍूस पर चढ़ाए हुए मसीह का ɓचार करते हǾ
जो यहूिदयʠ के िनकट ठोकर का कारण, और अȝयजा˃तयʠ के
िनकट मूखȁता ह;ै

परȝतु जो बुलाए हुए हǾ Ȋया यहूदी, Ȋया यूनानी, उन के िनकट
मसीह परमेȫ वर कɃ सामथȁ, और परमेȫ वर का ȉान ह।ै

Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ मूखȁता मनुȬयʠ के ȉान से ȉानवान ह;ै
और परमेȫ वर कɃ िनबȁलता मनुȬयʠ के बल से बहुत बलवान ह।ै

19 और दसूरे कुȼरȥȝथयʠ मǻ, 12 वा अȜयाय, 11 वा वचन, पौलुस
बोल रहा ह।ै

मǾ मूखȁ तो बना, परȝतु तुम ही ने मुझ से यह बरबस करवाया:
तुȣहǻ तो मेरी ɓशसंा करनी चािहए थी, Ȋयʠिक यɿिप मǾ कुछ भी
नहɀ, तौभी उन बड़े से बड़े ɓेȼरतʠ से िकसी बात मǻ कम नहɀ हू।ं

20 आइये हम ɓाथȁना करǻ। ɓभु यीशु, इन कुछ शȡद को जोड़ने के Ǻलए,
आज रात, जो, बीते हुए िदनʠ मǻ बोले गये ह,ै महान ɓेȼरत पौलुस के ʀारा,
ʹजससे िक हम उȝहǻ आज रात सुनने के ʀारा फल-फुल सके, उȝहǻ हमारे
जीवन के Ǻलए लागू करके, ʹजससे हम परमेȫ वर कɃ हाथो कɃ रचना बन
सके, उस बनावट मǻ बने ʹजसमǻ होने के Ǻलए उसने हमारे Ǻलए चुना ह।ै
Ȋयʠिक हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
21 मǾ आज रात को कुछ िमनटʠ के Ǻलए ɓचार करने जा रहा हू,ं ɓभु मǻ
चाहा तो इस िवषय पर: अनोखा Ȫयिɝ । अब, इस िवषय को लेना एक बहुत
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ही ʕखा-ʕखा, अभɒ ह,ै लेिकन मǾ सोचता हूं मǾ इसे लगभग उस तरह के
वगȁ से बताऊंगा ʹजस तरह मǾ इसे Ȫयɝ करना चाहता हू।ं
22 आप जानते हǾ, आज ऐसी बहुत सारी चीजǻ हǾ, ʹजससे लोग अनोखे
Ȫयिɝ बन गये हǾ, ʹजसे हम बुलाते हǾ। और वो हाव-भाव, यिद िकसी
ने इसे कभी नहɀ सुना ह,ै तो इसका मतलब कुछ तो है जो “अजीब,”
सा है कोई तो “अनोखा” ह,ै िकसी और Ȫयिɝ के Ǻलए अनोखा ह।ै और
इसमǻ कोई संदेह नहɀ ह,ै लेिकन हम मǻ से बहुत से एक से दसूरे के Ǻलए
अनोखे होते हǾ।
23 और, अब, मǾ एक समय लॉस एंजेलीस, कैǺलफोȺनया मǻ सड़क पर
जा रहा था, और मǾने एक बहुत ही अनोखे Ȫयिɝ को देखा, जो अनोखा
Ȫयवहार कर रहा था। और वह वहां सड़क पर चलकर जा रहा था, वो ना
ही पथराव कर रहा था, लेिकन वह तो केवल जसेै दोपहर कɃ सरै को कर
रहा था। और मǾ उस राȭते के दसूरी तरफ गया, यह देखने के Ǻलए िक
वह Ȋया कर रहा ह।ै हर कोई मुड कर और उसके अनोखेपन कɃ वजह से,
उस पर हसं रहा था।

मǾने Ȝयान िदया िक उसके सामने एक तȋता लटका हुआ था। और
मǾने सोचा िक मǾ उसे देखूगंा िक हर कोई इस अनोखे, अजीब Ȫयिɝ के
िवषय मǻ Ȋयʠ हसं रहा था। और सो वह…मǾने उस पर Ȝयान िदया जब
लोगʠ ने उसे देखा, वे उस पर हसंने लगे, और—और, लेिकन उसकɃ एक
अलग ही तरह कɃ मुȭकान थी, उसकɃ संतुʊी कɃ एक मुȭकान लग रही
थी। दसुरे लोगो कɃ मुȭकुराहट, जो लोग उसे दे रहे थे, वो अ˃धक थी जसेै
िक उसका उपहास उड़ा रहे हो, लेिकन वह जो कर रहा था उसमǻ संतुʊ
लग रहा था।
24 जो भी हो, इसके बारे मǻ सोचना ही बहुत कुछ ह,ै जब एक मनुȬय संतुʊ
होता ह,ै जो वह Ȋया कर रहा है वो सही ह।ै भले ही वह िकसी और के Ǻलए
एक अनोखा Ȫयिɝ हो, यिद वह संतुʊ है िक वो जो कर रहा है वो सही ह,ै
तो उसे उसी के साथ बने रहने दे।

और जब मǾ उस छोटे से Ȫयिɝ के पास आया, मǾने देखा…यहां उसके
सीने के ऊपर, एक तȋता या एक बोडȁ पर Ǻलखा हुआ था, “मǾ मूखȁ
हू,ं” और नीचे, Ǻलखा था, “मसीह के Ǻलए।” “मǾ एक मूखȁ हू,ं” बड़े
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अȈरʠ मǻ; नीचले भाग मǻ, कहा, “मसीह के Ǻलए।” और हर कोई इस पर
हसं रहा था।
25 और जब ये छोटा सा मनुȬय मजाक उड़ाने वालो कɃ भीड़ मǻ से होते
हुए आगे जा रहा था और आगे बढ़ने लगा, मǾ देखने के Ǻलए मुड़ा िक उसकɃ
पीठ पर Ȋया था। और उसकɃ पीठ पर बहुत बड़ा ɓʇ ˃चȝह था, और नीचे
कɃ ओर, कहा, “अब तुम िकसके Ǻलए मूखȁ हो?”
26 तो ठीक ह,ै मǾने—मǾने सोचा िक उसके पास वहां पर कुछ तो ह,ै आप
देखना, लेिकन वह संतुʊ िदखा िक वह मसीह के Ǻलए मूखȁ हो सकता ह।ै
और यही है जो पौलुस ने कहा िक वो मसीह के Ǻलए “एक मूखȁ,” बन
गया था।
27 भाई टȄ ॉय, फुल गॉȭपेल िबजनेसमेन के ह,ै वे मेरे एक बहुत अȏछे िमɑ
ह,ै वो—वो एक मांस काटने वाले हǾ। और सुअर को काटने से एक बार
उसके हाथ मǻ िकसी तरह का जीवाणु आ गया। कुछ पुʕष, या मिहला, को
यह मालूम होगा िक वो जीवाणु Ȋया होता ह;ै लेिकन यह—यह आपको खा
जाता ह।ै तो, अपने जीवन को बचाने के Ǻलए, उȝहǻ उसकɃ तीन ऊंगǺलयʠ
को काटना पड़ा था। और उसके एक हाथ मǻ केवल दो ही ऊंगǺलयां हǾ,
लेिकन िफर भी वह कसाई का काम करता ह।ै
28 और वहां एक छोटा सा जमȁन Ȫयिɝ था, जो उस कसाई कɃ दकुान मǻ
उसके साथ काम करता था, वहां लॉस एंजलीस मǻ, सो वो—वो उस छोटे
से डचमनै मनुȬय को मसीह के पास अगुवाही करने कɃ कोʺशश करता रहा।
और उसने कहा िक वो एक “लूथरन” था, और यह उसके Ǻलए पूरी तरह
से ठीक था। वह संतुʊ था िक वो एक मसीही था, Ȋयʠिक वह “लूथरन”
कलीʹसया का था, जसैा िक उसने बताया था। तो एक रात भाई टȄ ॉय को
उसे कलीʹसया मǻ ले जाने का अवसर िमला।
29 उसका नाम हेनरी था। और जमȁन मǻ हेनरी को, “हेनȼरक” कहते ह,ै
और इसǺलए वे उसे “हेनी” बुलाते ह।ै आपने उस उɧारण को सुना होगा।
उसने कहा, “हेनी, आज रात मेरे साथ कलीʹसया मǻ जाने के िवषय मǻ
कैसा रहेगा?”
30 “ठीक ह,ै” उसने कहा, “मǾ सोचता हूं िक मǾ चलूगंा।” सो वो उस एक
पुराने चाल-चलन कɃ सभा मǻ चले गए, जहां वे ɓाथȁना सभा को कर रहे
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थे, और वह वाȭतव मǻ उस पूणȁ िवȫ वास के अदंर चला गया, और मसीह
के Ǻलए अपने ɚदय को दे िदया।

ओह, अगले िदन, यह छोटा डचमनै अपने आप मǻ आनदं कर रहा
था। हर बार, कुछ समय के बाद, वह बस इमारत मǻ से चलकर जाता,
अपने हाथʠ को हवा मǻ उठाता हुआ, यह कहते हुए, “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!
धȝयवाद, ɓभु यीशु!” और उसने सभी का Ȝयान अपनी ओर आकȺषत
िकया था।
31 आप देखते हǾ, वह मांस के काटने वालो कɃ दकुानी कɃ पूरी कतार
के Ǻलए एक अनोखा Ȫयिɝ बन गया। और वह मांस को काटता, और
वह ɓभु के बारे मǻ सोचना आरभं करता, और वह रोने लगता। वह चाकू
को नीचे रख देता, और गǺलयारʠ मǻ यहां-वहां चलता, अपनी भावनाओ
को िनयȝɑण िकये िबना, लेिकन बस मसीह से ɓेम करते हुए, कहते हुए,
“ओह, मǾ आपसे िकतना ɓेम करता हू,ं ‘यीशु!’” आप समझते हǾ, बस
यहां और वहां चलता रहता।
32 और माǺलक ने आकर उसे ऐसा करते हुए देखा, और जब वह रोता
हुआ नीचे जाता। और, माǺलक कɃ ओर, उसने कभी भी माǺलक पर Ȝयान
नहɀ िदया; वह यीशु के बारे मǻ सोचता रहता था। और वह नीचे जाने लगा,
अपने हाथʠ से हवा मǻ उठाते हुए, और आँसू उसके गालो पर से बह रहे थे,
कहा, “हे ɓभु, मǾ आपसे िकतना ɓेम करता हू!ं”

और माǺलक ने कहा, “हेनी, संसार मǻ ऐसा तुȣहारे साथ Ȋया घिटत
हुआ ह?ै” उसने कहा, “हर कोई सारी दकुान कɃ कतार मǻ—मǻ इसके
बारे मǻ बात कर रहा ह।ै संसार मǻ ऐसा तुȣहारे साथ Ȋया घिटत हुआ
ह,ै हेनी?”
33 छोटे डचमनै ने कहा, “ओह, माǺलक!” उसने कहा, “ɓभु कɃ मिहमा
हो, मǾ बच गया हू!ं”

उसने कहा, “तुम Ȋया हो गये हो?”
उसने कहा, “मǾ बच गया हू!ं” उसने कहा, “मǾ भाई टȄ ॉय के साथ यहां

एक छोटे से िमशन के Ǻलए गया था, और मǾ—मǾ बच गया। और यीशु मेरे
ɚदय मǻ आया, और मǾ पूरी तरह से ɓेम से भर गया हू!ं”

उसने कहा, “तुम अवȫय ही नीचे वहां उन (पागलो) नटो के झुȘड मǻ
गये हो।”



अनोखा Ȫयिɝ 11

34 उसने कहा, “हाँ!” कहा, “ɓभु कɃ मिहमा हो!” कहा, “उन (पागलो)
नटो के Ǻलए ɓभु का धȝयवाद हो!” उसने कहा, “आप जानते हǾ, आप
राȭते पर चलने वाली एक मोटर गाड़ी को ले, और आप उसके सारे नटʠ
को उसमǻ से िनकाल दे, तो आपको ‘कबाड़’ के अलावा कुछ भी नहɀ
िमलेगा!”
35 तो ठीक ह,ै मǾ नहɀ जानता, लेिकन छोटा डचमनै जो बस लगभग सही
था। सारे नटʠ को बाहर िनकाल दो? वो नट ही होते ह,ै जो इसे एक साथ
जोड़े रखते ह।ै और मǾ सोचता हूं िक जो कलीʹसया को हमेशा एक साथ
बनाये रखते ह,ै सȢयता को एक साथ बनाये रखते ह।ै
36 अब, कुछ िदन पहले ɓेȭकॉट के एक दौरे से नीचे यहां आते हुए, मǾ
रिेगȭतान को देख रहा था और Ȝयान िदया िक फɃिनȊस से बाहर उनके
पास जापान का बगीचा ह,ै और उनके पास वहां फूल Ǻखले हुए थे, सुंदर
फूल थे। जहाँ, जब मǾ एक लड़का ही था, मǾने उन ȭथानो मǻ से होते हुए
गाय-बलै को चराया ह।ै उन गायो के Ǻलए कोई घास नहɀ होती थी, तो वे
केवल (कैȊटस) नागफनी कɃ फǺलयʠ और इșयािद पर जीिवत रहते थे।
37 और िफर मǾने देखा िक वहां एक रिेगȭतान के उपयोग करने के Ǻलए
िफर से एक—एक िनमाȁण को िकया गया ह।ै और रिेगȭतान मǻ हम पाते हǾ
वो, (कैȊटस) नागफनी और फूल होते ह।ै और मेरे घर मǻ, या ʹजस घर मǻ
हम िकराये पर रहते हǾ; बहन लासȁन, मǾ सोचता हूं िक वह आज सुबह यहां
पर थी, मǾने उसे देखा था। और उसके घर के—के बाहर एक फूलो का
िबछौना िबछा हुआ ह;ै कुछ कɃचड़ ह।ै वहां बाहर सब कुछ रते ह,ै सो उस
दो मं́ जला के हर एक तरफ एक बड़े फूलʠ के िबछौनो मǻ कुछ िमɬी थी।
और हर सुबह मǾ बाहर जाकर और उन फूलʠ को पानी देना पड़ता ह।ै यिद
मǾ उȝहǻ पानी नहɀ देता हू,ं तो वे मर जायǻगे। और वे…और उसके बाद, िफर
से, मुझे कुछ ʺछडकाव को करना होगा, और उȝहǻ ʺछडकाव करना होगा,
तािक उनसे िकटाणओु को दरू रखे; वे कɃड़े उȝहǻ खा लǻगे।
38 और िफर आप उससे थोड़ा ही आगे कɃ ओर जाये, उससे तीस फɃट
कɃ दरुी पर जाये, वहां कुछ फूल उगते हǾ, और रिेगȭतान मǻ वे बढ़ रहे होते
हǾ। और वहां आप बीस फɃट नीचे खोद सकते हǾ और यह िवȭफ़ोटक वȭतु
कɃ तरह िमलेगा; भूिम मǻ कुछ भी नहɀ होता है ʹसवाय बस िमɬी के, और
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पानी िबȧकुल होता ही नहɀ ह।ै और उन पौधʠ को कौन ʺछड़काव करता
ह?ै समझे?

इन फूल के िबछौनो मǻ, यिद आप उȝहǻ ʺछडकाव करने और उȝहǻ पानी,
देना भूल जाते ह,ै दीमक या कɃड़े, िकटाण,ु उȝहǻ खा जायǻगे। लेिकन वहां
रिेगȭतान मǻ िकटाणु उस एक को नहɀ छू सकता, और न ही उसे हर िदन
पालन-पोषण िकया जाता ह,ै और न पानी िदया जाता ह;ै वो उșपादन का
िनमाȁण करने वाला ह।ै यह एक संɌȼरत उप-उșपादन ह।ै
39 और मǾ सोचता हूं िक, आज, इसी कारण लोगʠ के Ǻलए मसीहत एक नट
(मुखȁता) बन गया ह;ै ऐसा इसǺलए ह,ै Ȋयʠिक हमारे पास उप-उșपादन
का झुȘड है और सɧे मसीही नहɀ ह;ै एक ऐसा झुȘड ʹजसका पालन-पोषण
िकया जाता ह,ै और ʺछड़काव िकया जाता ह,ै और ʹजससे वे कलीʹसया
मǻ बने रहे।
40 मǾ पहली कलीʹसया कɃ कȧपना कर सकता हूं िक वे Ȋया थे, और आज
इस उप-उșपादन के साथ तुलना करते हǾ। यह एक िगरा हुआ उșपादन
होगा उसकɃ तुलना मǻ जो वाȭतिवक पहली कलीʹसया थी, जो ɓभु मǻ
मजबुत िवʉासी थे, वे पिवɑ आșमा के साथ थे। आपको उनका पालन-
पोषण नहɀ करना होता ह।ै आपको ना ही उȝहǻ थपथपाना पड़ता था और
उȝहǻ बताना पडे िक तुम उȝहǻ इस के पास ले जाओगे और यिद वे इस
एक (कलीʹसया) से थक गये ह,ै तो और उȝहǻ बताये िक वे इस एक मǻ ले
जायǻगे; और यिद वे इससे थक जाते हǾ, तो वे एक दसूरे के पास जायǻगे;
और आप उȝहǻ एक ˃डकन बना दǻगे यिद वे यहां पर आएंगे तो और इस
दसूरे को छोड़ दǻ। यही एक संɌȼरत उप-उșपादन ह।ै
41 मǾ माइकल एंजेलो कɃ मूल ˃चɑकला (पǻȹटग) के बारे मǻ सोच रहा था,
मǾ सोचता हू,ं(वो अं˃ तम ɓभु भोज कɃ) “द लाȭट सपर।” मǾ सोचता हूं िक
उसने इसे ˃चिɑत िकया ह।ै Ȋया आपको एहसास है िक उस मूल तȭवीर
का Ȋया मूȧय होगा? यह अनिगनत हजारʠ डॉलर कɃ होगी, जो उस मूल
पǻȹटग को कभी नहɀ छुयǻगे, Ȋयʠिक यह कɃमत से परे ह।ै इसकɃ कɃमत बहुत
ही ऊंची ह!ै लेिकन आप लगभग दो डॉलर मǻ इसके सȭते उप-उșपादन
को खरीद सकते हǾ।
42 इसǺलए लोग आज वाȭतिवक, सɧे िवʉाʹसयʠ कɃ मजबूती को नहɀ
समझ सकते हǾ। वे एक नट बन जाते हǾ। आप जानते हǾ, संसार एक ऐसी
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पɜɃ आदतʠ मǻ चला गया है इतना तक िक हर बार िकसी एक समय पर
आपको इसे सीधा करने के Ǻलए आपके पास एक नट (मुखȁ) को होना ह।ै
िकसी को लेता है जो उस ʔȫय पर आये जो कुछ तो अलग ही होता ह,ै
और वो उस पीढ़ी के Ǻलए एक नट (मुखȁ) होता ह।ै मǾ एक िदन सोच रहा
था िक कौन योȌय ह?ै

आज कौन नट (मुखȁ) नहɀ ह?ै तुम िकसी के Ǻलए तो नट हो। मǾ
सोचता हूं िक दिुनया पूरी तरह से पागल होती जा रही ह।ै Ȋया आप जानते
हǾ िक यह एक ऐसा समय है िक लोगʠ को सही और गलत, या सच या
गलत के बीच िनणȁय नहɀ कर सकते?
43 Ȋया आप जानते हǾ िक राजनेता सही और गलत का िनणȁय नहɀ कर
सकते हǾ? आप उȝहǻ देखते है वे इस मतदान पर चुप रहते है िक इस
कलीʹसया मǻ बाइिबल को वापस लाना है मेरा मतलब…ȭकूलो मǻ बाइबल
को वापस लाना है िक नहɀ? वे नहɀ जानते िक िकस तरफ वे राजनी˃त
झटके को दǻगा। इसे सोचे! मुझे नहɀ पता िक यह इं˃ डयाना मǻ अब िकस तरह
से होता ह,ै लेिकन एȼरज़ोना के राȑय मǻ यह ȭकूल मǻ बाइबल पढ़ना कानून
के िवʕɺ ह।ै मǾ सोचता हूं िक इं˃ डयाना मǻ उसी तरह से ह,ै लगभग पूरे
संयɝु राȑय अमेȼरका मǻ उसी तरह से ह,ै Ȋयʠिक कुछ नाȥȭतक मिहलाओ
ने सारे कायȁɌम को बदल िदया ह।ै और, याद रखǻ, हमारी आम जनता
के ȭकूलʠ मǻ बाइबल पढ़ना कानून के िवʕɺ ह,ै लेिकन िवʉाʹसयʠ के
ʀारा भरे जाने वाला टैȊस पढ़ाये जाने के मत मǻ अिवȫ वास का समथȁन
करता हǾ।
44 राजनी˃त। हमǻ एक और अɕाहम ˀलकन कɃ आवȫयकता ह।ै हमǻ
एक और पिैटȄक हेनरी कɃ आवȫयकता ह।ै हमǻ एक ऐसे अमेȼरकɃ कɃ
आवȫयकता है जो राजनी˃त कɃ परवाह िकए िबना खड़ा हो सके, और
सही, को “सही” और गलत, को “गलत” कह सके।
45 Ȋया आप जानते हǾ िक ɓचारक आज जो सही है उसका िनणȁय नहɀ
कर सकते ह,ै परमेȫ वर का वचन सही है या संɓदाय कलीʹसया? वे नहɀ
जानते िक कौन से मागȁ को लेना ह।ै वे सही और गलत के बीच िनणȁय नहɀ
कर सकते। कहते ह,ै “मǾ जानता हूं िक बाइबल ऐसा कहती ह,ै लेिकन
हमारी कलीʹसया कहती ह…ै” देखो, लोग सही गलत का िनणȁय करने मǻ
सȈम नहɀ हǾ। और जो कुछ भी बाइबल के िवपरीत है वो गलत ह।ै परमेȫ वर
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का वचन सɧा ह,ै और हर मनुȬय का शȡद एक झूठ ह,ै यह इसके िवपरीत
ह।ै और अब इस तरह के एक—एक—एक समय पर खड़े रहने का यșन
करने पर, और उस बात के Ǻलए खड़े होना जो सही ह,ै तो आप एक नट
(मुखȁ) बन जाते ह।ै

आइये कुछ पाɑो के Ǻलए बात कर।े
46 मǾ भिवȬयवɝा नूह कɃ कȧपना कर सकता हू,ं उस महान िदन मǻ,
ʹजसमǻ वह रहता था; वो बड़ा वȉैािनक यगु जहां उȝहʠने िपरािमड और
िमनारो को बनाया था, जहां वे वȉैािनक िनȼरȈण के ʀारा यह सािबत कर
सकते थे िक आसमान मǻ पानी नहɀ ह।ै यहां ये बूढा मनुȬय वहां पर बाहर
आता ह,ै और कहता ह,ै “वहां आकाश से बाȼरश होने जा रही ह।ै” नूह
उस पीढ़ी के Ǻलए नट (मुखȁ) था। वह एक नट बन गया।
47 आइये मूसा के बारे मǻ सोचे। मूसा, जब वह िफरौन के पास गया, जसैा
िक हमने आज सुबह बताया था, और मूसा िफरौन के पास जाता ह,ै और
कहता ह,ै “ɓभु ने मुझे इन गुलामो को बाहर िनकालने के Ǻलए भेजा ह,ै” वो
हाथ मǻ छड़ी Ǻलए हुए था, उस बड़ी सेना के िवʕɺ ʹजसने सारी दिुनया पर
िवजय ɓाʂ कɃ थी। िफरौन, उसके सारे िवȉान के िनपुण लोगो ने, उȝहʠने
सोचा मूसा एक नट था। और, वह उनके Ǻलए एक नट था।
48 मǾ भिवȬयवɝा एǺलȤयाह कɃ कȧपना कर सकता हू,ं उसके महान िदनो
मǻ, जब वो यगु फैशन से भरा हुआ था; जब आहाब और ईजाबेल ने संसार
पर राȑय िकया, जब ये उन िदनʠ मǻ था; और सारे फैशन और चीजǻ ʹजसे
ईजाबेल पहनना चाहती थी, और वह िकस तरह से सभी मिहलाओं को
अपने जसेै कपड़े पहना रही थी, और उसका ȅृगंार, और उसके फैशन,
ʹजस तरह से वो अपना फैशन करती थी। और जब कुछ पुराने सनकɃ
Ȫयिɝ, जसेै एǺलȤयाह, वो सामने ʔȫय पर आता हǾ और सारे राʊȄ का
िवरोध करता हǾ; आहाब का, वह एक नट था। ये सही ह।ै
49 आमोस, वो नबी, जब वो उस िदन मǻ सामȼरया मǻ आता है जब सामȼरया
आज के हॉलीवुड कɃ तरह था, वे मिहलाये सड़क पर, जो कपडे पहनती है
और यहां तक िक वो सावȁजिनक Ȫयʺभचार ह,ै वे िकस तरह से करते जाते
हǾ और वहां पर रहते हǾ, पुʕष को करने देते हǾ…
50 यह ठीक आपके सामने, आज लगभग एक सावȁजिनक Ȫयʺभचार ह।ै
मǾ एक रात िकसी एक ȭथान पर चला गया, तािक खाने के Ǻलए कुछ ले
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सकंू, और वहां पर छोटे लड़के और लड़िकयʠ गले लग रहे थे और चुंबन
कɃ तरह मǾ नहɀ जानता जो भी ये था।

और Ȋया आप जानती हǾ, मेरी छोटी बहन, िक ये असल ʖप मǻ एक
Ȫयʺभचार ह?ै जब एक पुʕष आपको चुंबन करता ह,ै वो संभािवत ʖप से
आप के साथ Ȫयʺभचार कर चूका ह।ै आपको कभी भी उसे चुंबन करने
नहɀ देना चािहए, जब तक आप िववाह नहɀ कर लेते ह,ै Ȋयʠिक Ɏंʺथयां,
पुʕष और मिहला दोनʠ कɃ Ɏंʺथयां, होठʠ मǻ होती ह।ै Ȋया आप समझ रहे
हǾ? और जब नर और नारी कɃ Ɏंʺथयां एक साथ आती हǾ, जहां ये हो
सकता है ये वहां पर होने डो, आपने असल ʖप मǻ Ȫयʺभचार िकया ह।ै
और आपको एक लड़के को चुंबन करने नहɀ देना है जब तक िक वो पदाȁ
आपके चेहरे पर से उठाया नहɀ जाता है और आप उसकɃ पșनी न हʠ।
ऐसा ना कर!े यह Ȫयʺभचार करना ह।ै यह नर और मादा कɃ Ɏंʺथयʠ को
िमलाना ह।ै
51 Ȋयʠ एक पुʕष, एक पुʕष को चुंबन नहɀ करता, ʒी एक ʒी को होठʠ
मǻ चुंबन नहɀ करती ह?ै Ȋयʠिक ये Ɏंʺथयʠ को संɌȼरत नहɀ करता ह।ै बɧो
का जȝम Ɏंʺथयʠ को संɌȼरत करके होता हǾ।

इसǺलए यह लगभग हर कही, िफर से एक सावȁजिनक Ȫयʺभचार ह।ै
ʹसनेमा के पदʢ और हर कहɀ आप देखते हǾ, एक—एक लापरवाही के
कायȁ हो रहे ह,ै और एक—एक करते ही जा रहे ह।ै कोई आʆयȁ नहɀ है िक
अनै˃ तकता नीचे कɃ ओर जा—जा चुकɃ ह!ै वे इसे िकस तरह कर सकते
हǾ, और अपने आप को उकसाते ह,ै उन ʒीयो को मुहं मǻ चुंबन देने के
ʀारा, जानते हुए िक यह Ȫयʺभचार ह!ै परमेȫ वर इसे Ȉमा नहɀ करगेा, जब
तक आप पʆाताप नहɀ करǻगे।
52 और अब, जब यह महान नबी ऊपर आता ह,ै आमोस। वो उन छोटे-
छोटे निबयो मǻ से एक जाना जाता है Ȋयʠिक वहां उसके Ǻलए बहुत अ˃धक
नहɀ Ǻलखा गया था, लेिकन उसके पास ɓभु का वचन था। और उसने
उस शहर कɃ ओर देखा, सार…ेबगीचो मǻ, वे पुʕष, ʒीयो के कंधो पर
अपनी बाहʠ को डाले हुए बठेै रहते ह,ै और ʒीयां अपनी बाहʠ को पुʕषʠ पर
डाले हुए होती ह,ै जो बस एक आधुिनक हॉलीवुड ह!ै और वह उस शहर
मǻ से होते हुए वहां चला गया, और कहा, “तुम पʆाताप करो या नाश हो
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जाओ!” वह एक नट था। उसने उनके Ǻलए लगभग खदु को पागल घोषत
िकया था।
53 यूहʁा वो बप˃तȭमा देने वाला, जब वह ʔȫय पर आया। उस िदन के
धाȺमक संɓदायʠ के Ǻलए, वह एक नट (मुखȁ) था। उसे अपने िपता के
नȊशेकदम पर चलने का, एक याजक बनने का अवसर था। लेिकन उसने
ऐसा करने से मना कर िदया, Ȋयʠिक ɓभु ने उसे उन संȭथा और संɓदायʠ
से बाहर रखा था, Ȋयʠिक उसका काम बहुत ही महșवपूणȁ था। उसे मसीहा
के आने कɃ घोषणा करनी थी। और जब उसका िकसी से लेना देना नहɀ
था ना ही फरीसी के साथ, ना ही सादसूी, या जो कुछ भी वे थे, उसने उन
सारे समूह को अȭवीकार कर िदया, और कहा, “यह कहना आरभं मत
करना िक ‘हम अपने िपता अɕाहीम से ह,ै’ मǾ कहता हूं िक परमेȫ वर इन
पșथरʠ से अɕाहीम कɃ संतान को ऊपर लाने मǻ सȈम ह।ै” उसके िदनʠ के
धाȺमक ससंार के Ǻलए, वो नट था। सही ह।ै
54 जब यीशु ʔȫय पर आया। उसके िदनʠ के धाȺमक लोगʠ के Ǻलए, वह भी
एक नट था। Ȋयʠिक, उȝहʠने कहा, “तू एक सामरी हǾ। तुम अपने आपे से
बाहर हो। तुम एक पागल Ȫयिɝ हो,” दसूरे शȡदʠ मǻ, “एक सनकɃ Ȫयिɝ”
हो। वह उन लोगʠ के Ǻलए ऐसा था, जो तुȣहारा ɓभु और उɺारकताȁ ह।ै

कोई आʆयȁ नहɀ िक, पौलुस, गमलीएल के ʀारा ɓʺश˃Ȉत एक याजक
था, उसके पास िकसी िदन एक महायाजक बनने का अवसर हो सकता
था। और उसके दिमȫक के मागȁ पर, वह एक अलौिकक ɓकाश के ʀारा
नीचे िगर पड़ा था। और उसने देखा, एक यहूदी होने के नाते, और वो
जानता था िक अिɠ का ȭतभं जो उसके लोगʠ का नेतृșव कर रहा था।
उसने कहा, “ɓभु, आप कौन ह?ै”

और उसने कहा, “मǾ यीशु हू।ं”
55 और जब उसने अपनी ʺशȈा को șयाग िदया, उस ने अपने सारे धमȁȉान
को șयाग िदया ʹजसे उसे ȭकूलʠ मǻ ɓʺश˃Ȉत िकया गया था, और एक
िनयिमत, सड़क पर ɓचार करने वाला बन गया, वो एक नट था। उसने
कहा, “मǾ एक मूखȁ बन गया हू।ं”
56 और लोगʠ ने सोचा िक वह पागल था, अपने आपे से बाहर। उसने
फेȭतुस को बताया, “मǾ पागल नहɀ हू।ं” वह केवल ɓभु को जानता था।
लेिकन एक धाȺमक झुȘड मǻ ɓभु को जानना…
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मǾ आशा करता हूं िक आप इस बात से नहɀ चुकǻ गे। इस िदन मǻ यीशु
को जानना, एक धाȺमक झुȘड के बीच, तो आप एक नट होते हǾ। यह
नहɀ बदला ह।ै मǾ इस पर बहुत देर तक बना रह सकता हू,ं लेिकन मǾ—मǾ
ɓाथȁना कɃ पिंɝ के Ǻलए जȧदी करना चाहता हू।ं
57 माȺटन लूथर, वह छोटा सा जमȁन याजक, जो एक िदन ɓभु भोज को
तयैार कर रहा था, उसे नीचे कदमो मǻ फǻ क िदया, और कहा, “यह यीशु
मसीह कɃ देह नहɀ ह।ै यह तो केवल रोटी है ʹजसे वहां पीछे बनायी जाती
ह।ै” और उसने घोिषत िकया, िक, “धमɁ जन िवȫ वास से जीिवत रहेगा।”
कैथोǺलक कलीʹसया के Ǻलए वो एक नट (मुखȁ) था। वे उसके Ǻलए उसे
मार सकते थे, लेिकन, वह एक नट था, और उȝहʠने उसे बस ऐसे ही छोड़
िदया। लेिकन, वह उस पीढ़ी के Ǻलए एक नट बन गया।
58 जॉन वेȭली, इȌंलǾड के बड़े अनै˃ तकता के समय के िदनʠ मǻ। जब यिद
वेȭलीयो कɃ बेदारी ʔȫय पर नहɀ आयी होती थी…सारा संसार ɖʊ हो गया
था, हर जगह अनै˃ तकता थी। और एंǺȌलकन कलीʹसया उस वɝ इतनी
दरू चली गयी थी इतना तक कोई भी और बेदारी नहɀ थी; केȥȧवनवादी
इस तरह सोच रहे थे! और जॉन वेȭली ʔȫय पर आता हǾ, उस—उस
पिवɑीकरण के वचन के साथ, अनै˃ तकता को साफ़ करता ह।ै वह एक नट
बन गया।
59 ȅीमान वेȭली ने एक बार कहा, उसके िकताब मǻ से हवाला देते हुए।
वह एक राȭते पर से आ रहा था, और उस इȌंलǾड कɃ कलीʹसया का एक
Ȫयिɝ…उन सभी ने सोचा िक वह पागल था, सो वह राȭते पर खड़ा था।
ȅीमान वेȭली थोडा छोटे कद का मनुȬय था। इस बहुत बड़े Ȫयिɝ ने सोचा
िक वह अब उसे धɜा देकर नीचे िगरा देगा, तो वह राȭते मǻ खड़ा हो गया
था। ȅीमान वेȭली वहां से चलकर जा रहा था और कहा, “मुझे Ȉमा करǻ,
ȅीमान, Ȋया आप राȭते से हटǻगे? मǾ जरा जȧदी मǻ हू।ं”

और एंǺȌलकन ने उससे कहा, “मǾ मूखȁ जन के Ǻलए राȭते से नहɀ हट
सकता हू।ं”
60 ȅीमान वेȭली ने िवनɗतापूवȁक अपनी टोपी को उतारा, उसके पास
से चला गया; कहा, “मǾ हमेशा ही ऐसा हू।ं” सो, आप देखते हǾ, यही वह
एक था जो नट (मुखȁ) था; वो एक मसीह के Ǻलए मुखȁ था; दसूरा जन
कलीʹसया के Ǻलए।
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सो, तो आप भी िकसी के Ǻलए तो नट हǾ।
61 जब पǻटीकोȭटȧस पचास वषȁ पहले, ʔȫय पर आया था। उȝहʠने कहा,
“वे पागल लोग हǾ!” वे नट थे, यह सही ह,ै Ȋयʠिक उȝहʠने उस सारे
ɖʊाचार को दोषी ठहराया, जो कलीʹसया के यगु मǻ थे, उस समय पर,
जब वे ʔȫय पर आये।

लेिकन पǻटेकोȭटल ने Ȋया िकया? वे सीधे वापस छांट (उȧटी) मǻ
चले गये ʹजससे वे बाहर आये थे, सीधे वापस उस ɖʊ संɓदाय के अदंर।
आप जानते हǾ Ȋया? यह एक और नट का समय ह।ै जी हाँ। यह दसूरे एक
और नट का समय ह।ै ये सही ह।ै
62 Ȝयान दे, एक नट, इससे पहले एक नट हो, उस नट को कसने (िफट
करने) के Ǻलए एक पेच (बोȧट) होता ह।ै और उस नट को उस पेच
(बोȧट) के साथ घुमाया (पेच िकया) जाता ह;ै यिद यह नहɀ होता ह,ै तो
इससे वो इसके साथ कसता नहɀ ह।ै Ȝयान दे। वे सारे जो पेच िकये गये थे,
नूह के—के िदनʠ मǻ, ये सुसमाचार संदेश के साथ पेच िकये गये थे; नूह,
वो नट, उसने उȝहǻ नाव मǻ खɀच Ǻलया। यह िनभȁर करता है िक आपके
पेच Ȋया हǾ, आप िकस चीज से पेच िकये गए हǾ। यिद आप दिुनया से पेच
िकये गये हǾ, तो वे आपको खɀच लǻगे। यिद आप वचन के साथ पेच गये हǾ,
यह आपको खɀच लेगा। यह उस पर िनभȁर करता है आप ʹजसके साथ पेच
िकये जाते हǾ, आप िकस नट के पीछे जायǻगे।
63 लेिकन नूह, परमेȫ वर के वचन के साथ एक नट होने के नाते, वȉैािनक
यगु के Ǻलए एक नट था और ʹजस धाȺमक यगु मǻ वह रहा था, उसने उȝहǻ
खɀच Ǻलया, जो उस जहाज मǻ बच गये। आमीन। वे जो पहले से ठहराये गये
थे, वो पेच (बोȧट) जो उस नट मǻ ठीक तरह से बठैने के Ǻलए बनाये गये
थे। उस पेच (बोȧट) को नट के साथ अवȫय ही पेच होना चािहए।
64 इसǺलए, शतैान, उसके पास बोȧट और नट भी हǾ, इस संसार के
राȑयʠ के कुछ बोȧट और नट हǾ।

िफरौन, नूह या मूसा के Ǻलए उतना ही नट था, ʹजतना िक मूसा िफरौन
के Ǻलए था। िफरौन उसके सारे वȉैािनक हथकंडो के साथ था, उसके राʊȄ
को अपनी ओर खɀच Ǻलया था। नूह, ɓभु के Ǻलए एक नट होने के कारण,
कलीʹसया को ɓ˃तȉा िकये हुए देश कɃ ओर खɀच Ǻलया। िनभȁर करता है
िक आप िकस ओर पेच िकये गये हǾ। उसने कलीʹसया को िमə से बाहर
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खɀच Ǻलया; जसैा िक नूह ने कलीʹसया को संसार से बाहर खɀच Ǻलया,
जहाज कɃ ओर। मूसा ने, कलीʹसया को िमə से खɀच Ǻलया, परमेȫ वर के
ɓ˃तȉा िकये हुए देश कɃ ओर।
65 यीशु ने कहा। अब, सावधान रहǻ, Ȋयʠिक ये नट और बोȧट पूरी तरह
से एक जसेै िदखते हǾ। बस उसके पेच को देखे। मȇी 24:24, उसने कहा,
“यह लगभग हो सकता ह,ै चुने हुओ को भरमा देगा।”

अब, उन—उन अमेȼरकɃ लोग और सारे संसार के संɓदाय को एक
नट कɃ आवȫयकता ह।ै
66 वे मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, वे सभी इसमǻ से, और उसमǻ
से बाहर आकर अलग-अलग हो गये ह,ै और सब लड़ रहे हǾ। और,
आǺखरकार, वे सारे एक ही बोȧट से पेच हो गए। इसǺलए परमेȫ वर ने उȝहǻ
एक बोȧट िदय, और उनके Ǻलए एक नट को भेज रहा ह,ै िवʉ कलीʹसया
पȼरषद। यह उन सभी को एक साथ खɀच लेगा। ये सही ह।ै यह िनȫ चय ही
करगेा। यह उȝहǻ एक साथ खɀच लेगा, िवʉ पȼरषद।
67 आप जानते हǾ, ऐसा हुआ ह,ै यहां ȑयादा समय नहɀ हुआ…िबना
िकसी एक कारण के कुछ भी नहɀ हो सकता ह।ै मिहलाये अपने वʒो
को उतारना चाहती हǾ। उȝहʠने छोटे कपडो को पहनना चाहा। िफर भी वे
कलीʹसया से संबधं रखना चाहती ह।ै उȝहʠने इस तरह के ‘िबकनी’ याने
नहाने के चुȭत वʒ को पहनना चाहा, या जो भी आप इन चीजʠ को कहते
हǾ। वे ऐसा करना चाहती हǾ, और वे िफर भी कलीʹसया से संबं˃ धत हǾ;
वे शोर मचाना, ˃चʅाना, नाचना करना चाहती ह;ै आराधना, यही एक
आराधना ह।ै
68 अब, यिद मेरे पास समय होता था, तो मǾ आपको यह सािबत करता।
यह एक शतैान कɃ आराधना ह,ै इस तरह से नाचना और उन चीजʠ को
करना। मǾ इसे सािबत कर सकता हू,ं जो मु˂तपुजको के देशो मǻ होता ह।ै
उȝहʠने आराधना करना चाहा, और अपनी गवाही को बनाए रखते थे, और
अब भी कलीʹसया मǻ बने रहते थे। इसǺलए ɓभु उनमǻ से उȝहǻ दो या तीन
नट को देता ह;ै एक का नाम एȥȧवस ɓेȭले; एक, पटै बून, और एनɁ फोडȁ;
जो ȭतुती के गीत गा सकते हǾ और बाकɃ कɃ सारी चीजो को भी गाते ह,ै
और िफर भी एक मसीह होने का दावा करते हǾ। यह एक नट ह।ै यह वचन
के साथ पेच नहɀ हुआ ह।ै सही ह।ै
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अब, मǾने कहा िक मǾ एक आधे घटें तक ही जाऊंगा, और यह उससे
ऊपर हो गया ह।ै लेिकन, सुनना।
69 संसार एक नट को चाहता ह।ै शतैान देखता है िक वे इसे ɓाʂ कर रहे
हǾ। वे इसके Ǻलए पहले से ही पेच हो गये हǾ।

लेिकन, जब संसार एक नट के साथ पेच हो रहा ह,ै वहां कुछ लोग है
ʹजसे दȧुहन कहा जाता ह।ै यह भी पेच हुई ह।ै उतना ही जसेै ही मǾ यहां
पर खड़ा हू,ं परमेȫ वर उनके Ǻलए एक नट को भेजेगा जो इस गड़बड़ी से
बाहर दȧुहन को खɀच लेगा, ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ। ये एक वचन से पेच
हुआ नट होगा।
70 कुछ िदन पहले एक ȹनदक ने वहां टूयूसान मǻ मुझसे कहा। उसने कहा,
“आप जानते ह,ै कुछ लोग आपको एक नट बनाते ह,ै और दसूरे कुछ
आपको एक परमेȫ वर बनाते हǾ।”

मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै यह सब चलता रहेगा।” मǾ जानता हूं िक वह
मेरी ȹनदा करने कɃ कोʺशश कर रहा था। देखा?
71 उसने कहा, “लोग सोचते हǾ िक आप एक परमेȫ वर हǾ।”
72 मǾने कहा, “ठीक ह,ै तब…” मुझे पता है िक लोग ऐसा नहɀ करते।
लेिकन मǾ—मǾ जान गया िक उसने इसे नहɀ समझा, Ȋयʠिक वो खाल
के दसूरी तरफ था, आप समझते हǾ। इसǺलए मǾ जानता था उसने नहɀ
समझा, उसने इसे नहɀ जाना। सो मǾने कहा, “यह बात परमेȫ वर के वचन
से ȑयादा दरू भी नहɀ ह।ै Ȋया ह?ै”

देखो, केवल उसे—केवल उसे जानने दो िक हम खो नहɀ गए थे। हम
जानते है िक हम कहां पर खड़े थे। हम जानते हǾ िक हम िकस तरह के
जहाज मǻ बठेै हुए थे, और िकस तरह कɃ हवा बह रही थी। हम जानते हǾ
िक हमारा पेच Ȋया था, और हमारा नट Ȋया था। और हम जानते हǾ िक
हम कैसे खड़े हुए हǾ।

मǾने कहा, “यह इतना अ˃धक परमेȫ वर के वचन के िवपरीत नहɀ ह।ै
Ȋया ह?ै” मǾने कहा, “याद रखǻ, जब परमेȫ वर मूसा को इəाएल के बɧʠ
के Ǻलए वहां भेज रहा था, परमेȫ वर ने मूसा को एक परमेȫ वर बनाया, यह
सही ह;ै और उसके भाई, हाʖन को एक नबी भी बनाया। ये सही ह।ै ‘सारे
नबी,’ यीशु ने कहा, ‘परमेȫ वर थे।’ वे परमेȫ वर थे; वे पुʕष।” यह सही
ह।ै परमेȫ वर का मतलब उसी तरह ह।ै
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73 सुनना, वो वचन जो हम ɓचार करते हǾ और ʹजस शȡद को मǾने आज
सुबह कहा था, “परमेȫ वर खाल के पीछे ʺछपा हुआ ह,ै ɓाणी कɃ खाल,
परमेȫ वर मनुȬय कɃ खाल के पीछे ʺछपा हुआ ह।ै” समझे? यही है जो
उसने िकया। जब परमेȫ वर संसार मǻ ɓकट हुआ था, वह एक पदǼ के पीछे
ʺछपा हुआ था, एक मनुȬय कɃ खाल के पीछे, जो यीशु कहा गया। वो पदाȁ
हुआ था और मनुȬय कɃ खाल के पीछे ʺछपा था जो मूसा कहलाया, और
वे परमेȫ वर थे, बहुत से परमेȫ वर नही; लेिकन वे परमेȫ वर थे, वो एक
परमेȫ वर, बस जो अपने मुखौटे को बदल रहा था, हर बार उसी काम को
करते हुए, इस वचन को लाते हुए। देखो, परमेȫ वर ने इसे इस तरह से
बनाया। वह जानता है िक मनुȬय कुछ तो देखने जा रहा ह;ै वहां हममǻ से
हर एक जन ससार मǻ जȝमा ह।ै
74 जसैा िक मǾ आज सुबह आपको बता रहा था, िकसी को भी वहां पर
मूसा के साथ-साथ जाने कɃ िहȣमत नहɀ थी। परमेȫ वर ने कभी भी दो जन
से ȪयȪहार नहɀ िकया। वह हमेशा एक ही के साथ Ȫयवहार करता ह।ै िकसी
को भी मूसा कɃ नक़ल करने कɃ िहȣमत नहɀ थी। यह मृșयु थी, ȭवाभािवक
मृșय,ु उसकɃ नक़ल करने पर, उसके साथ उस अिɠ के ȭतभं मǻ जाने कɃ
कोʺशश करना। इसǺलए सब लोग ऐसे नहɀ बनाए गये हǾ…आप उस तरह
से नहɀ जȝमे हǾ, िक उस अलौिकक के अदंर चले जाये।

लेिकन परमेȫ वर ने धरती पर कुछ लोगो को रखा है िक वह उसका
ɓ˃तिन˃धșव कर,े उसकɃ ओर से एक राजदतू के नाई। और वो राजदतू
परमेȫ वर कɃ ओर से ठहराया जाता ह,ै तािक उस महान अȉात अलौिकक
के अदंर चला जाये, और परखकर उन चीजʠ को बाहर लेकर आये ʹजसे
ȭवाभािवक मन नहɀ समझ सकता। यह परमेȫ वर के रहȭय को बाहर लाता
ह,ै होने वाली चीजे है उनको उȝहǻ पहले से बताता ह,ै और जो चीजǻ होते
आयी हǾ, और जो चीजǻ होने वाली ह।ै यह Ȋया ह?ै परमेȫ वर, परमेȫ वर
खाल के पीछे ह,ै मनुȬय कɃ खाल के पीछे। यह िबȧकुल सही बात ह।ै
75 समै कॉनली टूयूसान मǻ रहते हǾ। वो यहां ȅीमान िकड के साथ एक बार
आये थे, कई वषȁ पहले, और वो चंगे हुए थे; कई वषʢ से एक ȥȭथत अȧसर
था। जब मǾ िपछली बार गया था, समै को एक—एक पșथरी थी जो वहां
टूयूसान मǻ इसका िवशेषȉ था उसने जांच कɃ। यह एक कंचे के आकार कɃ
तरह बड़ा था। भाई समै कॉनली…आप मǻ से बहुत लोग यहां उसे जानते
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हǾ; वह ओिहयो से ह।ै और वह डॉȊटर के पास गया, और डॉȊटर ने कहा,
“समै, अपने आप को अगले सʂाह के Ǻलए तयैार कर लो; मǾ उस पșथरी
को बाहर िनकलूगंा,” तब से लेकर कुछ िदन बाद।

उसने कहा, “Ȋया मǾ पșथरी को पेशाब से िनकाल सकता हू,ं
डॉȊटर?”

उसने कहा, “यह असंभव ह।ै पșथरी काफɃ बड़ी ह।ै”
76 तो वह उसे एक कार मǻ बठैाकर घर ले आया। और उसने फोन िकया;
उसने कहा, “मǾ चाहता हूं िक आप वहां आकर और मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ,
भाई ɕंहम।” उसने मुझे इस तरह से फोन Ȋयʠ िकया? और मǾ उसके Ǻलए
ɓाथȁना करने लगा।
77 मǾने कहा, “समै, यह यहोवा यो कहता ह,ै पșथरी अपने आप से िनकल
जाएगी।”
78 और अगली सुबह वह पșथरी को डॉȊटर के पास ले गया। और उसने
कहा, डॉȊटर ने कहा, “ȅीमान कॉनली, मुझे समझ नहɀ आता िक यह
कैसे हुआ।”
79 और उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर मǻ िवȫ वास करने वाला हू,ं और परमेȫ वर
ने मेरे Ǻलए पșथरी को बाहर िनकाल िदया, इसे मुझमǻ से िनकाल िदया।” वो
मनुȬय शायद ही इस पर िवȫ वास कर सका था, जो डॉȊटर था। बस इससे
अ˃धक मेरी पșनी के बाजु िनकलकर जाने वाले बडे ɮमूर पर िवȫ वास
नहɀ कर पाया था। आप इसके बारे मǻ जानते हǾ, देखा। सो उसने कहा…
80 लगभग छह महीने बाद, जो लगभग तीन…लगभग दो हȠते पहले,
या तीन हȠते पहले, समै कॉनली बुरी तरह से ɚदय कɃ गभंीर बीमारी से
पीिड़त था। और मǾ बीमारी का नाम नहɀ जानता, कोरोनरी, या ऐसा ही
कुछ ɚदय मǻ ʖकावट थी, या जो कुछ भी यह ह।ै यह एक बहुत ही भयंकर
होता ह…ैऐसा नहɀ…आप इससे बाहर नहɀ आ सकते ह,ै वे दावा करते
हǾ। एक ɚदय का दौरा, और उसके ɚदय मǻ ʖकावट थी। और उसके अगं
सूज गये थे इतना तक िक उसके टखने उसके परैो से बड़े लग रहे थे, यहां
ऊपर कूȧहे बढ़ गये थे। सो वे उसे डॉȊटर के पास ले गए। डॉȊटर ने कहा,
“उसे घर ले जाओ, शां˃तपूवȁक, या अȭपताल ले जाओ।”

समै ने कहा, “मǾ अȭपताल नहɀ जाना चाहता हू!ं”
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कहा, “उसे घर ले जाओ और िबȭतर मǻ लेटा दो, और तुम छह महीने
तक ʹसर, हाथ या परै नहɀ िहलाना।” कहा, “तुम िकसी भी समय मर
सकते हो।”
81 और भाई नॉमȁन ने फोन िकया। और हम उस रात वहां पर, भाई समै
को देखने के Ǻलए चले गए। और जब हमने उनके Ǻलए ɓाथȁना कɃ, और
ɓभु ने बात कɃ।

और अगली सुबह, समै डॉȊटर के कायाȁलय मǻ गया, अपने अधूरे ढके
परैʠ को ऊपर उठाया, डॉȊटर के सामने खड़ा हो गया, और कहा, “मुझे
देखो, डॉȊटर!”

और डॉȊटर ने उसे एक िवधुत का˂डयोɎाम के नीचे रखा, और उसने
कहा, “मǾ इसे नहɀ समझ पा रहा हू।ं” कहा, “काम पर वापस जाओ।”
उसने कहा, “आप िकस कलीʹसया से संबधं रखते हǾ?”

उसने कहा, “मǾ उनमǻ से िकसी से संबधं नहɀ रखता हू।ं”
82 उसने कहा, “आप िबना उन संɓदाय से जुड़े मसीही नहɀ हो सकते ह।ै
आपको जुड़ना ह।ै” देखो, यही वो सब डॉȊटर जानता ह।ै समै उसके Ǻलए
एक नट था। और वह समै के Ǻलए एक नट था, इस तरह का सवाल पूछकर।

तब Ȋया हुआ? समै वहां पर आया, और उसने कहा, “मǾ िकसी को
भी Ȋया बोल सकता हूं जो मुझे ऐसी बातǻ पूछता हू,ं भाई ɕंहम?”
83 उȝहǻ बताये िक आप ‘केवल एक ही से संबधं रखते है और उसी
कलीʹसया से।’ आप इससे जुड़ते नहɀ हǾ। यह संɓदाय नहɀ ह।ै आप इसमǻ
जȝम लेते हǾ।”
84 एक छोटी मिहला, लगभग छह महीने पहले, बहन नॉमȁन कɃ छाती
पर झुकɃ हुई थी। मǾ बहन का नाम भूल गया, लगभग तीस साल कɃ बहुत
ही ȟयारी छोटी मिहला। वो और उसका प˃त अलग हो गए थे, और उसे
ȧयूकेिमया हो गया था। और वह ऐसी हालत मǻ थी िक मुȥȫकल से ही वह
इधर-उधर जा सकती थी। और अतं मǻ हालत और बदतर हो गयी, इतना
तक िक डॉȊटरʠ ने उसे एक िबȭतर मǻ डाल िदया। और डॉȊटर समय होने
पर उसे देखने आते। उȝहʠने उसे अगले बुधवार तक का समय िदया। वह
बुधवार तक मर जाएगी। और ȅीमती नॉमȁन को िकसी भी तरह से, उसे
िबȭतर से उठाकर, और उसे ले आयी, और उसे एक कुसɁ पर पकड़कर
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बठैाना पड़ा था। और वो छोटी सी मिहला इस तरह से वहां बठैी थी, आगे
और पीछे हो रही थी, और अधेड़, ʹजतनी वो हो सकती ह,ै șवचा पर
पीलापन था; कǾ सर, ȧयूकेिमया से।

मǾने कहा, “ठीक ह,ै मǾ आप के Ǻलए ɓाथȁना कर सकता हू,ं बहन।”
और वह बोलने कɃ कोʺशश कर रही थी, और उसकɃ आँखʠ मǻ आँसू

थे, उसने कहा…
मǾने—मǾने कहा, “Ȋया आप मसीही हǾ?”
उसने कहा, “मǾ एक मेथो˃डȭट हू।ं”
मǾने कहा, “मǾने—मǾने आपसे पूछा िक Ȋया आप मसीही थी।”
और उसने कहा, “आपका मतलब मसीही कलीʹसया से संबधं

होना?”
85 मǾने कहा, “नहɀ, ȅीमती जी। मेरा मतलब ह,ै Ȋया आप परमेȫ वर कɃ
आșमा से जȝमी हǾ, और ɓभु यीशु से ɓेम करती हǾ?”

उसने कहा, “अȏछा, मǾ हमेशा ही कलीʹसया से संबधं रखती हू।ं”
86 मǾने कहा, “यिद परमेȫ वर आपको जीिवत रखता हू,ं तो Ȋया आप
मुझसे वादा करǻगी िक आप मेरे पास लौटकर आयेगी और मǾ आपको ɓभु
के मागȁ को और अ˃धक ȭपʊ से तरीके से िदखाऊं?”

उसने कहा, “मǾ ɓभु से िकसी भी बात के Ǻलए भी ɓ˃तȉा कʖंगी, यिद
वह मेरे जीवन को बचा लेता ह।ै मǾ उसकɃ सेवा कʖंगा।”
87 बस तभी एक दशȁन आ गया, कहा, “यहोवा यʠ कहता ह।ै तयैारी
मत करो; अपनी मृșयु के Ǻलए चीजʠ को फाड़ डालो, परसʠ से।” जो िक
सोमवार का िदन था, और वो बुधवार को मरना था। “आप नहɀ मरगेी।”

िपछले रिववार, इस रिववार से एक सʂाह पहले, मǾ उसके साथ कमरे
मǻ बठैा हुआ था। उसका वजन कुछ तीस पाउंड अ˃तȼरɝ बढ़ गया; डॉȊटर
ने कहा िक ȧयूकेिमया का कहɀ भी एक भी ˃चȝह नहɀ िमला। और वह
जानना चाहती थी; और मǾने उसे यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लेने के
Ǻलए भेजा, एक खेत के ʸसचाई के नाले मǻ, जो ɓभु का मागȁ ह।ै शायद एक
नट हो सकता हू,ं लेिकन, “यिद मुझे ऊपर उठा Ǻलया जाए, तो मǾ सभी
मनुȬयʠ को अपने पास खɀच लूगंा।”
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88 मǾने, उस लड़के से मुलाकात कɃ जो यहां अȊसर टेȟस को लेता था,
Ǻलयो मʷसयर। उसके पास चलती िफरती गाड़ी का घर ह।ै और मǾ कुछ
लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा था। और मǾने लोकार नामक एक छोटी सी
मिहला के Ǻलए ɓाथȁना कɃ, मǾ सोचता हूं ऐसा ही था। और उसके कǾ सर के
चौदह ऑपरशेन हुए थे, और डॉȊटरो ने उसे मरने के Ǻलए छोड़ िदया था।
और उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ गई, और उससे बताया िक वो नहɀ मरगेी,
लेिकन वो जीिवत रहेगी। और कहɀ भी इसका कोई िनशान नहɀ िमला। और
उसके कारण, उसके पȼरवार के जो अɭाईस लोग वहां खड़े हुए थे, बचाये
गये और पिवɑ आșमा से भर गये। शायद एक नट हो सकती ह,ै लेिकन वो
सारे मनुȬयʠ को उसकɃ ओर खीच रही ह,ै वे आयǻगे। वो वचन के साथ पेच
हो गयी थी। आप समझे िक मेरा Ȋया मतलब ह?ै

89 मुझे परसʠ के िदन एक खत िमला, जो ठीक वहां पीछे फाइल मǻ रखा
हुआ था। िपछली बार, जब मǾ एक ʺशकार के दौरे पर था…या, िपछले
वसंत के मौसम मǻ, यह एक वषȁ पहले कɃ बात थी। ऑȭकर नाम का एक
इं˃ डयन लड़का, ʹजसके साथ हम वहां हाईवे पर ʺशकार करते थे; ये जहां
ɓभु का दतू था, मǾने आपको बताया था, यहां इस ओर, उस बारहʸसगा
को और—और उस चांदी के रगं के भालू को (ʹसȧवर िटप िɎजली)
लाने के Ǻलए। आप सभी को यह याद होगा। जब मǾ चलकर गया, तब वह
लड़का, …िपछले वसंत के मौसम कɃ बात ह,ै वह तȣबू मǻ चला गया। और
जब बड ने मुझसे आशीष को मांगने के Ǻलए कहा, (उसने अपने दȭताने
उतारे हुए थे; वह सवारी कर रहा था), उसने उन हाथ के दȭतानो को
पहन Ǻलया और बाहर जाने के Ǻलए तयैार हो गया था। वह एक कैथोǺलक
था। उसका इससे कोई लेना-देना नहɀ था।

90 िपछली बार, जब वह मेरे पास खडा था…जब उसकɃ मां वहां पीछे
रहती थी, ɚदय के दौरे से मर रही थी, उसने कहा, “Ȋया आप पीछे आकर
और उसके Ǻलए ɓाथȁना नहɀ करǻगे?” मǾ उन इं˃ डयनस कɃ इस छोटी सी
झोपड़ी मǻ पीछे चला गया। और वहां पर, वे सारे इस माँ के आसपास एकɑ
हुए थे, और उसके मरने पर, वो अɎंेजी का एक शȡद भी नहɀ बोल सकती
थी। और पिवɑ आșमा नीचे उतर आया, और एक अनुवादक के जȼरये
से माँ को बताया, उसकɃ बेटी अनुवाद कर थी, िकस बात ने जगह ली,
जो था। उसने यहां तक उसके नाम को भी बताया, और उसे बताया िक
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वो Ȋया थी, और वह िकस जनजा˃त से थी, और यह िकस तरह से हुआ
होगा। और माँ तुरतं ही चंगी हो गई।
91 और अगली सुबह को जब मǾ उसे देखने के Ǻलए वापस गया, जब मǾ
उस एक भेड़ के Ǻलए वहां पर चालीस मील गाड़ी चला कर गया, वहां वे
सब बठेै हुए थे, वो…वापस घोड़े को िनकाल रहे थे, सूखे िहरण मांस को
लाने के Ǻलए। और मǾने कहा, “कल रात जब मǾने ɓाथȁना कɃ, तो मǾने कहा,
‘हमारे िपता तू जो आसमान मǻ हǾ।’” मǾने कहा, “लुईसी, मǾ—मǾ…यह
एक कैथोǺलक ɓाथȁना थी। आप सभी ने आरभं िकया, और उसके बाद,
िनʆय ही, मǾने आपको छोड़ िदया।” और मǾने कहा, “अब मǾ परमेȫ वर को
धȝयवाद कʖंगा। हम ɓाथȁना को बोलते नहɀ ह;ै हम ɓाथȁना को करते हǾ।”
92 उसने कहा, “अब हम और कैथोǺलक नहɀ रहे।” उसने कहा, “हम
िवȫ वास करते है जसेै आप िवȫ वास करते हǾ। हम आपसे चाहते है िक हम
सभी को आप लेकर चले और ʹजस तरह से आप बप˃तȭमा देते है हमǻ
बप˃तȭमा दे। हम पिवɑ आșमा को चाहते हǾ।”
93 वापस दौरे पर जाते हुए…उस लड़के ने अपने घोड़ʠ को खो िदया था,
महीनʠ पहले, उसे घोड़े नहɀ िमले। और वो मागȁदशȁन करने वाला उस पर
˃चʅा रहा था, कहा, “ऑȭकर, तुम अȏछी तरह जानते हो उन घोड़ʠ को
इस तरह को छोड़ने से Ȋया होता ह।ै वे भालू, बहुत सारे सुनहरे भालुओ
ने, अब तक उन घोडो को खा भी Ǻलया होगा।”

और वो मेरे पास ही खड़ा रहा। और उसने कहा, एक रात को, उसने
कहा, “Ȋया मǾ आपसे कुछ मांगू?”

मǾने कहा, “हाँ।”
कहा, “भाई ɕंहम, ɓभु से ɓाथȁना कर।े ɓभु मुझे मेरे छोटे घोड़ो को

वापस लौटा दे।”
मǾने कहा, “बड ने कहा भालू ने उȝहǻ खा Ǻलया होगा।”
कहा, “भाई ɕंहम, ɓभु से मांगे। परमेȫ वर ऑȭकर को उसके छोटे

घोड़ो को वापस लौटा दीʹजये।”
मǾने कहा, “तुम यह िवȫ वास करते हो, ऑȭकर?”
उसने कहा, “मुझे िवȫ वास ह।ै परमेȫ वर मेरी माँ को चंगा कर सकता

हǾ। परमेȫ वर आपको बता सकता हǾ िक भालू कहां पर था, वो ʺशकार कहां
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पर था। वही परमेȫ वर, जो जानता है िक वो ʺशकार कहां पर ह,ै वो जानता
है िक मेरे घोड़े कहां पर हǾ।” समझे?
94 एक वषȁ पहले, जब ɔेड सोथमनै के साथ वहां पीछे खड़ा हुआ था,
जो आज रात यहां ह,ै िबली पॉल, जो मेरा पुɑ ह।ै पिवɑ आșमा नीचे उतर
आया। मǾने कहा, “ऑȭकर, तुȣहे तुȣहारे छोटे घोड़े िमल जायǻगे। वे बफȁ
मǻ खड़े हुए हʠगे।”

वहां एक पɑ रखा हुआ ह,ै जो मुझे िपछले हȠते Ǻलखा गया था, और
मुझे यह पɑ शुɌवार को िमला, जो यहां पर आया। यह अभी फाइल मǻ
वहɀ पर रखा हुआ ह।ै “भाई ɕंहम, ऑȭकर को बफȁ मǻ खड़े हुए छोटे घोड़े
िमल गये हǾ।”
95 वे कैसे जीिवत थे, कोई नहɀ जानता। वहां, लड़का…जून मǻ इस वषȁ
के समय, वहां इतनी ȑयादा बफȁ है िक उनके चारʠ ओर अभी भी बीस या
तीस फुट बफȁ जमी हुई ह।ै वे सȺदयʠ मǻ से होते हुए इस घाटी मǻ कैसे बने
रहे? ऑȭकर उनके पास बफȁ के जुते पहनकर पहुचं सकता ह,ै लेिकन,
िनसंदेह, वह अपने घोड़े को बफȁ के जुते नहɀ डाल सकता ह।ै लेिकन ɓभु
के वचन के अनुसार उसने उȝहǻ पा Ǻलया। यह एक नट कɃ तरह िदखाई
दे सकता ह;ै बस इसे एक बार िवȫ वास कर!े िनभȁर करता है िक आपके
पेच कैसे हǾ।
96 अब, यह एक संɓदाय के साथ पेच नहɀ होगा। यह केवल वचन के
साथ पेच होगा। लेिकन संसार मǻ कुछ लोग उस वचन को िवȫ वास करते
हǾ! यह एक नट को लेगा तािक उस दȧुहन को पेच से कसकर यहां से बाहर
िनकाले, Ȋयʠिक दȧुहन और दȧूहा एक हǾ। और परमेȫ वर एक ह,ै और
वचन परमेȫ वर ह!ै इसे वचन के साथ पेच िकया जाना ह,ै और ये दȧुहन
को इन संɓदायʠ से बाहर िनकालेगा।
97 जी हाँ, उसने मेरी ȹनदा करना चाहा। आप जानते हǾ, ये मुझे याद िदला
रहा ह,ै आज सुबह कɃ उस बात बारे मǻ, िक परमेȫ वर खाल के पीछे ʺछपा
हुआ ह,ै मनुȬय कɃ खाल के।
98 एक छोटी सी कहानी, और िफर मǾ बदं कर रहा हू;ं Ȉमा करना िक
मǾने आपको यहां लगभग पǾतालीस िमनट से रोके रखा ह।ै एक घर ह,ै जो
मसीही घर ह,ै और वहां एक…मǾने इस बात को इस ȹनदक को बताया था।
और इस घर मǻ…वे ɓभु मǻ िवȫ वास करते थे। उनके वहां एक छोटा सा
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लड़का था, लेिकन वो एक तूफान मǻ, मृșयु से डरा हुआ था। िबजली का
चमक रही थी, ओह, वह बस मृșयु से डरा हुआ था। वह टेबल के नीचे
चला जाता, कहɀ भी, िबजली के चमकने पर।

तो एक रात उस खेत पर एक बड़ा तूफान आता ह,ै और जहाँ वे रहते
थे, और पेड़ जोर से लहरा रहे थे, और िबजली चमक रही थी, देर रात मǻ
ऐसा हो रहा था। मां ने उस जूिनयर से कहा, कहा, “अब, जूिनयर, तुम
ऊपर जाकर और िबȭतर पर चले जाओ।” कहा, “अब, डरो मत। वहां
ऊपर चले जाओ।”
99 सो वो छोटा सा जूिनयर, अपने पजामǻ को पहनकर, सीिढयʠ से ऊपर
जाते हुए, पीछे देख रहा था, वो लगभग रोने पर था। वह लेट गया, सोने कɃ
कोʺशश करने लगा, अपने ʹसर को ऊपर तक ढांक Ǻलया। वह सो नहɀ पा
रहा था; Ǻखड़कɃ के ऊपर िबजली चमक रही थी। सो उसने कहा, “ओह,
माँ,” कहा, “यहां पर आकर और मेरे साथ सो जाओ।”

तो, उसने कहा, “जूिनयर, तुȣहे कोई भी परशेान नहɀ करगेा। वह
िबजली तुȣहारा कोई नुकसान नहɀ पहँुचा सकती।”

उसने कहा, “लेिकन, माँ, यहां पर आकर और मेरे साथ सो जाओ।”
100 तो माँ सीिढयʠ से ऊपर चली और पलगं पर उस जुिनयर के साथ मǻ लेट
गई। और उसने कहा, “जूिनयर, मेरे छोटे बेटे, माँ तुȣहे कुछ बताना चाहती
ह।ै” उसने कहा, “जूिनयर, हम एक मसीही पȼरवार हǾ। हम परमेȫ वर पर
िवȫ वास करते हǾ, और हम िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर तूफान मǻ हमारी
रȈा करता हǾ। हम इसे िवȫ वास करते हǾ। और हम िवȫ वास करते है िक
परमेȫ वर उसके अपनो कɃ देखभाल करता ह।ै” और कहा, “मǾ चाहती हूं
िक तुम उस पर िवȫ वास करो, जूिनयर। िक भयभीत नहɀ होना ह।ै परमेȫ वर
हमारे साथ ह,ै और वह हमारी रȈा करगेा।”
101 जूिनयर बार-बार ʹझड़कने लगा। उसने कहा, “माँ, मǾ भी यही िवȫ वास
करता हू।ं” उसने कहा, “लेिकन जब वह चमकती िबजली Ǻखड़कɃ के बहुत
ही नजदीक होती ह,ै तो मǾ उस परमेȫ वर को महसूस करना चाहता हूं ʹजसके
ऊपर खाल हो।”

इसǺलए मǾ सोचता हूं िक हम मǻ से बहुत सारे लोग उसी तरह कɃ बात
को सोचते हǾ। परमेȫ वर, ʹजसके ऊपर खाल हो! [टेप पर खाली ȭथान—
सȣपा।] परमेȫ वर, उस पर खाल के साथ! हो सकता है यह संसार के
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Ǻलए एक नट कɃ तरह लगे, लेिकन यह सारे मनुȬयʠ को उसकɃ ओर
खɀचता ह।ै

आइये हम ɓाथȁना कर।े
102 ȭवगɁय िपता, जसेै िक यह छोटे अनुभवʠ कɃ—कɃ कहािनयां, और
जो कभी-कभी एक कारण के Ǻलए होती ह।ै और यह, िफर भी यह ʹजस
तरह से अʺशʊ जसैी ह,ै िफर भी हम उस भाषा मǻ इसे समझते हǾ ʹजस मǻ
यह घिटत हुई। तो हम आपको आज रात धȝयवाद देते ह,ै ɓभु, िक—िक
परमेȫ वर खदु को हममǻ घर कर सकता ह।ै हम इस बात के Ǻलए आभारी
हǾ िक एक ɓायȥȫ चता को बनाया गया था, उस धमɁ जन का लहू, यीशु;
जो परमेȫ वर कɃ पȼरपूणȁता था, जो परमेȫ वरșव के देह कɃ पȼरपूणȁता थी,
जो उसने अपने बहुमूȧय जीवन को दे िदया; ना ही उससे Ǻलया गया,
लेिकन इȏछा से इसे दे िदया, ʹजससे हम उसकɃ उपȥȭथ˃त कɃ पȼरपूणȁता
मǻ आनदं ले सके, उस तेजोमय मिहमा मǻ ʹजसमǻ वह रहता ह;ै ʹजससे िक
हमारे ɓाण उस लहू से पिवɑ हो सके, ʹजससे वो महान पिवɑ आșमा ȭवयं
हम मǻ रह सके। और हम लोगो के Ǻलए ʺशȈक, भिवȬयʀɝा, और इșयािद,
बन जाये, उन लोगो के Ǻलए ɓभु, जो जʖरतमंद हǾ; परमेȫ वर के दानो कɃ;
परमेȫ वर खदु ही ɓकट कर रहा ह,ै परमेȫ वर के महान दानो बाहर कɃ ओर
चमकाते हुए, इस आधुिनक यगु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ।
103 और मुखȁता के हाव-भाव, ɓभु, एक नट होने के कारण। और हम
जानते हǾ, िक इस िदन मǻ, िक ये कुछ समय को लेता है जब संसार आज
पɜɃ आदतʠ मǻ चला गया है जसेै िक आज कɃ कलीʹसया ह,ै केवल नई
कलीʹसयाओ से और नए संɓदायʠ से जुड़ते रहते ह।ै एक मनुȬय जो वचन
के साथ आगे आता है उसे एक नट माना जाता ह,ै पागल Ȫयिɝ। जसेै महान
ɓेȼरत पौलुस, जो एक धमȁȉानी, एक याजक, बनने के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत िकया
गया था और िफर भी उसने कहा िक वो ɓभु कɃ मिहमा के Ǻलए वो एक
मूखȁ बना। उसने अपनी ʺशȈा को भुला िदया, ʹजससे िक हो सकता है िक
लोग…उसके बड़े-बड़े चमकाए हुए शȡदʠ को सुन सके। और उसने कहा
िक वो लुभाने वाले शȡदʠ के साथ और लोगʠ के ȉान के साथ नहɀ आया,
िक उनका िवȫ वास उस तरह से हो। िकस तरह से आज कलीʹसया बदल
चुकɃ ह,ै जसेै उसने भिवȬयवाणी कɃ थी, “मेरे जाने के बाद, भेिड़ये अदंर
आ जायǻगे, झुडं को नहɀ छोड़ǻगे।” लेिकन उसने कहा िक वह उनके पास,
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“पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ और ɓमाण मǻ,” आया ह,ै ʹजससे िक उनका
िवȫ वास परमेȫ वर मǻ हो। िपता, वह संसार के Ǻलए मूखȁ बना, यीशु को
जानने के Ǻलए।
104 और वसेै ही हम आज कर,े ɓभु। यहां वे लोग बठेै हुए हǾ ʹजसे पागल
माना जाता ह,ै Ȋयʠिक वे अपने परमेȫ वर पर भरोसा करने के Ǻलए तयैार
हǾ, उनकɃ चंगाई के Ǻलए, उनके अनȝत मं́ जल के Ǻलए। परमेȫ वर कɃ
आराधना करने मǻ, वे अपनी ɓ˃तʋा को दांव पर रख देते ह।ै उसे धȝयवाद
देते हुए, उसकɃ ȭतुती करते हुए, उनकɃ आșमा को आजाद करते हुए,
परमेȫ वर कɃ आराधना करने के Ǻलए; वे पागल समझे जाते हǾ। लेिकन
आपने कहा, िक, “परमेȫ वर कɃ मूखȁता,” यिद हम मूखȁ हǾ, “जो मनुȬय
कɃ बु˃ɺमता से कही अ˃धक तेज और समझदार थे; Ȋयʠिक मनुȬय के
ȉान के ʀारा, परमेȫ वर को नहɀ जाना जाता। लेिकन ɓचार कɃ मूखȁता के
ʀारा, इसने परमेȫ वर को ɓसʁ िकया तािक उȝहǻ बचाये जो बचाये जाने
थे।” हम ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर, िक इस वचन का महान लेखक आज
रात आकर और बीमारʠ को चंगा करǻ, खोए हुओ को बचाये। हम इसे यीशु
के नाम से मांगते हǾ। आमीन।
105 मǾ परमेȫ वर कɃ तुलना कर रहा हू,ं इसǺलए िक आप उलझ ना जाये जो
आज मǾने कहा ह;ै परमेȫ वर एक महान हीरा ह,ै वो अनȝत ह।ै

और जब एक हीरे को अɔɃका के नीले पșथरʠ से बाहर िनकाला जाता
ह,ै तो मǾ उन खदानʠ मǻ गया हूं और उȝहǻ देखा ह…ैवे िकस तरह से इस
ɓिɌया को करते हǾ और हीरे को बाहर िनकालते हǾ, िकस तरह से वे
कुचलने कɃ ɓिकया से होकर गुजरते हǾ, और बडे नीले अिɠमय हीर,े काले
हीरे बाहर िनकलते हǾ। वे इतने आकृ˃त मǻ नहɀ होते ह,ै िकसी आकार मǻ
नहɀ होते ह।ै वे तो बस एक बड़े-बड़े पșथर होते हǾ। और, असल मǻ, उनमǻ
उस समय कोई आग नहɀ होती ह।ै वे तो बस एक हीरा होता ह,ै एक पșथर
होता हǾ; गोल, उनमǻ से बहुत से बाहर से ˃चकने होते ह।ै लेिकन इस हीरे
को काटना अवȫय ह।ै अब, यह िनयम के िवʕɺ होगा अगर उस एक हीरे
को नहɀ जाता है तो। कटाई को िकया जाना अवȫय ह,ै और िफर आपके
पास एक रसीद होना अवȫय ह,ै जहां से इसे आपने खरीदा ह,ै Ȋयʠिक
उनमǻ लाखʠ डॉलर होते हǾ।

और मǾ उस हीरे से परमेȫ वर कɃ तुलना कर रहा हू।ं
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106 अब, एक हीरे को काट िदया जाता है ʹजससे िक यह ɓ˃तȹबब हो िक
इसके अदंर Ȋया ह,ै वो अिɠ जो उस हीरे मǻ ह।ै और इसे हर एक छोटे-
छोटे तरह से काटा जाना ह,ै हर कही बारीकɃ से, तीन कोनो पर से। एक
हीरे को तीन कोनो का बनाया जाता ह,ै और इस एक तीन कोने कɃ वȭतु
के सामने एक ɓकाश को डालते है तो सात रगंो को दǻगे, देखो, ये सात
रगंो को तयैार करता ह।ै
107 और अब Ȝयान दǻ, “परमेȫ वर हमारे अपराधʠ के Ǻलए घायल हुआ था,
हमारे अधमȁ के Ǻलए कुचला गया था।” देखो, उसे काटा गया था, कुचला
गया, उस महान हीरे को, ʹजससे िक उसमǻ से कलीʹसया के दानो को
ɓ˃तȹबब कर सके।

और ये ɓकाश नहɀ होता ह;ै Ȋयʠिक, ɓकाश को वापस लौटना अवȫय
ह,ै जब सूरज इससे हट जाता ह,ै जहाँ से इसे काटा गया ह।ै

लेिकन उस काटने से हर एक छोटा टुकड़ा जो उसमǻ से िनकलता है
वह नʊ नहɀ होता ह;ै इसे इȭतेमाल करने के Ǻलए रखा जाता ह।ै उनमǻ
से बहुत से टुकड़ो कɃ िवȊटरोला (ȼरकॉडȁ पर रखने कɃ) सुइयां बनती हǾ।
और उन सुइयʠ को उस पर रखा जाता हǾ, ʹजसे उस हीरे से काटा गया हǾ,
वो उस संगीत को लेकर आती है जो एक ȼरकॉडȁ मǻ बदं होता ह।ै
108 और मǾ आशा करता हूं िक आप समझ रहे है िक मेरा Ȋया अथȁ ह।ै वो
मसीह से कटा हुआ टुकड़ा, मसीह से वो दान, बाइबल पर रखा जाता ह,ै
जो िवʉाʹसयो के Ǻलए परमेȫ वर के रहȭयʠ को बोलते ह।ै वह ɚदय के भेदʠ
को जानता ह।ै वह हर एक Ȫयिɝ को जानता ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास
करते हǾ?

ये हीरा नहɀ होगा जो कहेगा, “Ȋया तुम देखते हो मǾ Ȋया हू?ं” यह
तो वो है ʹजससे वह आया ह।ै हीरा तो एक हीरा है Ȋयʠिक वह एक हीरे से
िनकाला गया ह।ै
109 और इसी तरह से आșमा का दान होता ह,ै एक…Ȫयिɝ के Ǻलए, यह
हीरे का एक भाग होता ह।ै इसे भेजा गया ह,ै और यहां लाया गया ह,ै और
एक दान मǻ लाया गया ह,ै तािक अनुवाद को कर,े ɓचार कर,े ʹसखाये।
पाँच आȥșमक दान हǾ; वे ɓेȼरत, वे भिवȬयʀɝा, वे ʺशȈक, वे पाȭटर,
वे सुसमाचार के ɓचार करने वाले, और वे सारे मसीह कɃ देह के उʁ˃त
के Ǻलए होते हǾ। और बस जसेै ये है उसी तरह से िन˃ʆत है िक वहां पर
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कुछ ʺशȈक, कुछ पाȭटर, वहां पर कुछ भिवȬयȪयɝा को होना ह।ै हम यह
जानते हǾ।
110 और हम यह िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर को अं˃ तम िदन मǻ अपने
लोगʠ के बीच ɓकटीकरण मǻ आना ह,ै चुने हुए बीज के Ǻलए, बाइिबल के
अनुसार, भिवȬयȪयɝा के ʖप मǻ। यह िबȧकुल वचन के साथ ह।ै ऐसा नहɀ
है िक मनुȬय परमेȫ वर ह,ै लेिकन वो दान परमेȫ वर ह।ै समझे? और यही
वो सुई ह।ै

अब, एक िपन उस ȼरकॉडȁ को सही से नहɀ चलाएगी। एक िनयिमत
ʹसलाई करने कɃ सुई इसे सही-सही नहɀ चलाएगी। लेिकन एक हीरा,
यह सबसे बेहतर ह।ै यह इसे साफ-साफ़ बाहर लाता ह,ै एक हीरे कɃ
नोकɃली सुई।
111 होने पाए ɓभु, आज रात…आपके जीवन का ȼरकॉडȁ, जो कुछ भी
आपके साथ गलत ह,ै जो कुछ भी आप ɓभु से चाह रहे हǾ, होने पाए वो
महान गुʕ जो अपने हाथ मǻ उस सुई को पकडे हुए रहता ह,ै हो सकता है
िक वह इसे आपके जीवन पर रखे और उसे ɓकट करे आप यहां पर Ȋयʠ
ह,ै आप Ȋया चाहते हǾ; तब हम जान जायǻगे िक वो यहां पर ह।ै
112 ȭवगɁय िपता, Ȋया आप इस ɓाथȁना कɃ पिंɝ आरभं करने से पहले
इसे ɓदान करǻगे, ऐसा करने का ɓयोजन नहɀ ह,ै लेिकन Ȋया आप इसे
ɓदान करǻगे, ʹजससे लोग जान जाये। हो सकता है यहां अजनिबयʠ के Ǻलए
ɓाथȁना कɃ जाये। मǾ उȝहǻ नहɀ जानता, लेिकन आप जानते ह।ै और पौलुस
ने कहा, “यिद आप अȝय जुबान से बोलते हǾ, और कोई अनुवाद नहɀ होता
है या कुछ उʁ˃त को नहɀ देता हǾ, तो लोग कहǻगे िक तुम पागल हो। लेिकन
यिद कोई एक भिवȬयवाणी को करता है और ɓकट करता है िक ɚदय मǻ
Ȋया ह,ै तो वे कहǻगे, ‘वाȭतव मǻ परमेȫ वर आपके साथ ह।ै’” ऐसा िफर से
होने दे, ɓभु, इस िवलȣब घडी मǻ। आपने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और ऐसा
ही हो जाये। यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
113 अब मǾ सोचता हूं िक आज रात यहां िकतने बीमार लोग हǾ, जो यहां
पर ह?ै या िबली ने आपको ɓाथȁना का…? Ȋया कोई ɓाथȁना का काडȁ
िदया गया ह?ै [भाई लोग कहते ह,ै “हाँ।”—सȣपा।] िदए ह।ै तो ठीक
ह,ै मǾ सोचता हूं िक हर एक बीमार Ȫयिɝ के पास ɓाथȁना का काडȁ ह,ै
लेिकन मǾ नहɀ जानता िक आपने उस पर Ȋया Ǻलखा ह।ै मǾ सोचता हूं िक
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वह आपको बस एक काडȁ को देते ह;ै आप उस पर जो Ǻलखना चाहते हǾ,
Ǻलखते ह।ै Ȋया ये ह?ै बस काडȁ को ले; जो आप चाहते हǾ आप उस पर
Ǻलख दǻ।
114 मǾ आपको नहɀ जानता। िकतने लोग यहां जानते है िक मǾ आपको नहɀ
जानता हू,ं और अब भी आप बीमार ह,ै और आप ये कहǻ, “मǾने जो भी
सुना है आप आज जो कहते हǾ, ‘परमेȫ वर खाल के पीछे ह।ै मनुȬय कɃ
खाल के पीछे परमेȫ वर ह,ै खदु को पदाȁ िकये हुए’”? लेिकन यिद आपके
पास आȥșमक आँखǻ ह,ै तो आप उȝहǻ खोलकर और उसे देख सकते हǾ,
देखǻ िक वो कौन ह।ै और आप उस पर िवȫ वास कर।े यीशु ने कहा, “वो
जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हूं वह भी करगेा; वरन
उससे भी बढ़कर करगेा, Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हू।ं” अब, यिद
आप अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ!
115 यहां िकतने लोग बीमार हǾ, और जानते हǾ िक मǾ आपको नहɀ जानता,
और जानता हूं िक आपके साथ Ȋया गलत हुआ ह?ै केवल अपना हाथ
ऊपर उठाये, कहे, “मǾ बीमार हू।ं मुझे आवȫयकता ह।ै” िकतने लोगʠ के
ɚदय मǻ इȏछाये हǾ, जो बीमार नहɀ ह,ै लेिकन इȏछा को Ǻलए हुए हǾ? आप
समझते हǾ िक मǾ Ȋया…तो ठीक ह।ै वहां ऐसा कोई भी नहɀ ह,ै ʹजसे मǾ
देखता हू,ं ʹसवाय जो उनके हाथ को ऊपर उठाये हुए ह।ै अब, मǾ नहɀ
जानता…
116 मǾ उस Ȫयिɝ को जानता हूं जो यहां बठैा हुआ ह।ै मुझे पɜा है िक
यह भाई जेȣस हǾ, और मǾ सोचता हूं िक बहन जेȣस हǾ। भाई बेन को मǾ
जानता हू।ं बस आपके चेहरे को, कभी-कभी; भाई तȭवीरो को ले रहे ह।ै
लेिकन…

कोई भी यहां, कहɀ भी हो, बस…मǾ—मǾ—मǾ इसे चुनौती देता हू,ं
इस आधार पर, और इस संदेश के समाʂी पर।
117 Ȋया आप जानते हǾ िक परमेȫ वर ने अं˃ तम िदनʠ मǻ ऐसा करने कɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह?ै उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै समझे? अब मǾ ऐसा नहɀ कर सकता।
देखǻ, मǾ—मǾ इसे नहɀ कर सकता हू।ं ऐसा उसे ही करना ह।ै वो ही एक है
जो इसे करता ह;ै मǾ नहɀ। लेिकन मǾ उस मǻ िवȫ वास करता हू,ं या तो मǾ यहां
पर खड़े होकर कुछ भी नहɀ कहता, ʹजस पर मुझे िवȫ वास नहɀ था। अब,
आप ɓाथȁना कर,े और आप कहे, “ɓभु यीशु, मुझे बाइिबल मǻ ʹसखाया
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गया है िक आप ठीक अभी एक महायाजक है ʹजसे हमारी दबुȁलताओं कɃ
भावना से छुआ जा सकता ह।ै” मǾ ˄चता नहɀ करता िक आप कहां पर हǾ।
और बस कहे, “मǾ आप पर िवȫ वास करता हू।ं और, िवȫ वास के ʀारा, मǾ
यह भरोसा करता हूं जो उस मनुȬय ने आज कहा ह।ै”
118 यही है जो दतू ने मुझसे कहा, “तुम लोगʠ को अपने पर िवȫ वास
करवाओ।” और यिद मǾ परमेȫ वर के वचन को बताता हू,ं तो ऐसा नहɀ है
“मुझ पर िवȫ वास करो,” यह ऐसा है “वचन पर िवȫ वास करो।”

यिद ये वचन के साथ नहɀ ह,ै तब इस पर िवȫ वास ना कर।े लेिकन
यिद आप िवȫ वास करते है िक तब यह वचन ह,ै या जो भी ह,ै आप ɓाथȁना
करे और आप िवȫ वास कर,े और देखǻ िक Ȋया वह अभी भी ɓकट कर
सकता है िक आपके ɚदय मǻ Ȋया ह।ै
119 और हर कोई जानता है िक बाइिबल ने कहा, िक, “परमेȫ वर का
वचन दोधारी तलवार से भी तेज ह,ै और ɚदय के िवचारʠ और इरादʠ को
जांचता ह।ै”

इसी तरह से अɕाहम यह जानता था िक वो परमेȫ वर था, जब वह बता
सकता था िक सारा तȣबू मǻ Ȋया कह रही थी, वह िकस बारे मǻ सोच रही
थी; जब उसने कहा, “मǾ तुमसे मुलाकात कʖंगा,” और सारा ने उसके
ɚदय मǻ सोचा, “ऐसा नहɀ हो सकता।”
120 अब, मǾने कहा िक वह आपको चंगा करने के Ǻलए यहां पर ह।ै आप
इस बारे मǻ Ȋया सोचते ह?ै यिद आप बस िवȫ वास कर!े अब, मǾ नहɀ कर
सकता, मेरे पास कोई और िवशेष तरीका नहɀ ह;ै ȭवगɁय िपता यह जानता
हǾ। देखा? मुझे तो बस इस पर देखना ह।ै और जो मǾ देखता हू,ं मǾ कहता
हू;ं और जो मǾ—मǾ नहɀ देखता, यक़Ƀनन, मǾ नहɀ कह सकता। लेिकन वो
तो बस उतना ही अ˃धक परमेȫ वर ह!ै Ȋया यह आपका िवȫ वास बढ़ायेगा,
यिद वह ऐसा करगेा तो?

इस तरह ɓचार करना, ये एक ɓकार से मुझे जरा सा बाहर कर देता
ह।ै लेिकन वो यहां पर ह।ै मǾ इसके ɓ˃त जागʕक हू।ं
121 एक मनुȬय को देखते हुए उसने अपना ʹसर झुकाया हुआ ह,ै ठीक यहां
पीछे। उसकɃ पșनी उसके पास बठैी हुई ह,ै वो ɓाथȁना भी कर रही ह।ै
ठीक यहां । आपके ɚदय पर कुछ तो ह।ै आपकɃ पșनी, ɓाथȁना कर रही
ह।ै आपके ɚदय पर बोझ ह।ै समझे। यह आपकɃ पșनी कɃ माँ के Ǻलए ह।ै
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ये सही बात ह।ै आप िवȫ वास करते है िक परमेȫ वर मुझे बता सकता हǾ
िक आपकɃ पșनी कɃ माँ के साथ Ȋया गलत ह?ै मǾ आपको नहɀ जानता।
हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ। तो Ȋया यह सही ह?ै आप िवȫ वास
करते है िक परमेȫ वर मुझे बता सकता हǾ िक उनके साथ Ȋया गलत ह?ै
वो यहां पर नहɀ ह।ै मǾ एक बड़ी दरूी को देखता हू;ं वह यहां से पूवȁ मǻ
ह।ै वह ओिहयो मǻ ह।ै ये सही बात ह।ै वो लहू कɃ बीमारी से पीिड़त ह।ै
आपकɃ पșनी उस ʖमाल को वहां Ǻलए हुए ह,ै वो रो रही ह,ै ʖमाल को
पșनी कɃ माँ पर रख दे। संदेह ना कर;े वह चंगी हो जायेगी। यह िवȫ वास
करते ह?ै
122 यहां ठीक मेरे सामने एक छोटी सी मिहला बठैी हुई ह।ै वो रो रही ह।ै
उस बɧे के साथ कुछ तो गलत ह,ै मǾ नहɀ जानता…नहɀ, यह कुछ भी
गलत नहɀ ह।ै उसके पास बस एक इȏछा ह।ै वह पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा
को पाने कɃ इȏछुक ह।ै यह यहोवा यो कहता ह।ै िवȫ वास कर,े बɧे, आप
इसे पाने जा रहे हǾ। यह सही ह।ै आप संदेह ना कर।े
123 यहां एक मिहला बठैी हुई ह,ै बठैने कɃ कतार के अतं मǻ। वह ɓाथȁना
कर रही ह।ै मǾ उसके Ǻलए एक अजनबी हू,ं लेिकन उसके ऊपर छाया
ह।ै आपका ऑपरशेन हुआ था। Ȋया हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ,
मǾ सोचता हू।ं मǾ आपको नहɀ जानता। आप मुझे नहɀ जानती, केवल, हो
सकता है आप अभी मुझे सुन रही ह।ै आप यहां से नहɀ ह।ै आप हमारे बीच
एक अजनबी ह।ै आप िवȭकॉȥȝसन से हǾ। शहर का नाम िमȧवौकɃ ह।ै और
आपकɃ परशेानी कǾ सर ह;ै यह ȭतन पर ह।ै ऑपरशेन के बाद ऑपरशेन
हुआ ह,ै िफर भी सफल नहɀ हुआ ह।ै वो िवȫ वास होने दो, ʹजसने उसके
वʒ के िकनारे को छुआ, इसे ठीक अभी िवȫ वास कर।े अपने ɚदय मǻ इसे
उतार दे; ये पूरा हो जायेगा। िवȫ वास रखे!
124 एक Ȫयिɝ यहां कोने मǻ बठैा हुआ ह।ै वह अपनी माँ के Ǻलए ɓाथȁना
कर रहा ह।ै वह मेरे Ǻलए एक अजनबी ह।ै मǾ उसे नहɀ जानता। लेिकन
वह अपनी मां के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा ह।ै और उसकɃ मां के साथ भी
वही बात है जो इस मिहला के साथ था, कǾ सर। या, वह इससे डरती ह,ै
जो यह ह।ै वहां एक Ȫयिɝ है ʹजसके Ǻलए आप ɓाथȁना कर रही हǾ, और
उस Ȫयिɝ के पास, उसकɃ पीठ कɃ समȭया ह।ै वो भी, मǾ उसे नशे मǻ
धुत देखता हू।ं वह एक शराबी ह।ै वो आपका भाई ह।ै आप यहां से नहɀ



36 कहा हुआ वचन

हǾ। आप इǺलनोइस से हǾ। आप िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर मुझे बता
सकता हǾ िक आपका नाम Ȋया ह?ै फामȁर। Ȋया यह सही ह?ै अपना हाथ
ऊपर उठाये। िवȫ वास कर!े

125 वहां कोई तो है िकसी के Ǻलए तो वहां ऊपर घुटने टेककर, ɓाथȁना
कर रहा ह,ै कोई तो खाट पर लेटा हुआ ह।ै तो ठीक ह।ै Ȋया आप िवȫ वास
करते है जो आपने सुना ह,ै यह सच ह,ै मिहला? आप करती ह।ै यिद मǾ
आपको चंगा कर सकता हू,ं तो मǾ इसे करता। लेिकन आप पहले से ही
मसीह के ʀारा चंगे हो चुके हǾ, आप देखे। आपको बस िवȫ वास करना ह।ै
वह मिहला वहां खड़ी ह,ै जो ɓाथȁना कर रही थी, आपके इȭपसȁ के Ǻलए
ɓाथȁना कर रही थी। मǾ आपको नहɀ जानता, लेिकन परमेȫ वर आपको
जानता ह।ै आप शहर से बाहर के भी हǾ। यह सही ह।ै आप इǺलनोइस
से हǾ। यह िबलकुल ऐसा ह।ै उस शहर को पूवȁ मोǺलन, इǺलनोइस कहा
जाता ह।ै [बहन कहती ह,ै “यही वो शहर है जहाँ मेरा जȝम हुआ था।”—
सȣपा।] आप कǾ सर से पीिड़त हǾ। आप सेवक कɃ पșनी हǾ। Ȋया आप
िवȫ वास करती हǾ? [“जी हाँ।”] आप वहां पडी-पडी मर जायेगी। आप
Ȋयʠ उसे आज रात को ȭवीकार नहɀ करती, और कहती, “मǾ िवȫ वास
कर सकती हू,ं अपने ɚदय मǻ, अपने िवʉास के साथ उससे ऊपर जो कुछ
भी यहां ह,ै मǾ िवȫ वास करती हूं िक मǾ चंगी हो गयी हू।ं मǾ परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ हू।ं” उठो, िवȫ वास करो, और घर जाओ और चंगी हो जाओ।
वहां है वो।

आप अपने पुरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ? [सभा आनदं करती ह—ै
सȣपा।] आइये हम ɓभु कɃ ȭतु˃त कर।े

126 ȭवगɁय िपता, हम आपको धȝयवाद देते हǾ, आपकɃ अȏछाई और दया
के Ǻलए। हम आपको धȝयवाद देते हǾ Ȋयʠिक आप अब भी यहां पर हǾ,
ठीक यहां इन सारी तकलीफʠ के हमारे बीच मǻ। इस संसार मǻ जो दिूषत हो
गया ह,ै िफर भी आप यहां पर हǾ। आपका आșमा, ɓभु, हमेशा हमारे साथ
बना रहे। हम देखते हǾ िक आप यहां हǾ, परमेȫ वर उस पर खाल के साथ ह,ै
मनुȬय के ʗदय मǻ; िवȫ वास, और ɓकाशन और दशȁन को देते हुए। आप
अपनी कलीʹसया मǻ परमेȫ वर ह,ै परमेȫ वर है आपके लोगʠ मǻ। हम इसके
Ǻलए धȝयवाद करते हǾ, ɓभु। और होने पाए हर एक जन आज रात िवȫ वास
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करता ह,ै एक ˃चत होकर, और होने पाए वे चंगे हो जाये। यीशु मसीह के
नाम के जȼरये से, मǾ ɓाथȁना करता हू।ं आमीन।
127 िकतने लोगो के पास उस तरफ ɓाथȁना का काडȁ हǾ? उȝहǻ यहां उस
ओर कर,े पीछे जाये, सीधे इस गǺलयारे के बीच मǻ होकर आये। उȝहǻ उस
गǺलयार,े पर से लेकर, वे सीधे इस राȭते से आ जाये, बस अपने ȭथान
को ले ले, सीधे इस राȭते से आ जाये। वे, जसेै ही वे समाʂ कर लेते हǾ,
यह पिंɝ अगले बाजु से पकड कर आ जाये।
128 ɓाचीन यहां आ जाये। भाई रॉय, ɓभु आपको आशीष दे; नहɀ जानता
था िक आप वहां पर बठेै हुए थे। मǾ चाहता हूं ˃डकन लोग तुरतं ही यहां आ
जाये, Ȋया वे आ सकते, वे जहाँ कहɀ भी हो। थोड़ी सहायता के Ǻलए यहां
पर आ जाये।

मǾ चाहता हूं िक हर एक जन ʹजसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जानी ह,ै अपना
हाथ उठाये, मेरे पीछे इसे बोले।

ɓभु, [सभा कहती हǾ, “ɓभु,”—सȣपा।] मǾ िवȫ वास करता हू।ं [“मǾ
िवȫ वास करता हू।ं”] आप मेरे अिवȫ वास मǻ सहायता करǻगे। [“आप मेरे
अिवȫ वास मǻ सहायता करǻगे।”] मǾ िवȫ वास करता हू।ं [“मǾ िवȫ वास करता
हू।ं”] िक आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ, [“िक आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ,”] जसेै मǾ
आपके वचन का पालन करता हू,ं [“जसेै मǾ आपके वचन का पालन करता
हू।ं”] और मुझ…आज रात हाथʠ को मुझ पर रखा जाता ह,ै [“आज रात
हाथʠ को मुझ पर रखा जाता ह,ै”] मǾ अपनी चंगाई ȭवीकार करने जा रहा
हू,ं [“मǾ अपनी चंगाई ȭवीकार करने जा रहा हू,ं”] यीशु के नाम मǻ। [“यीशु
के नाम मǻ।”] आमीन। [“आमीन।”] परमेȫ वर आपको आशीष दे।
129 अब Ȝयान दे। “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना से बीमार बच जायǻगे। यिद वे बीमारʠ
पर हाथ रखǻगे, तो वे चंगे हो जायǻगे।” उसने नुह को बताया िक ये बाȼरश
होने वाली थी। यह कभी नहɀ—वह कभी नहɀ…मǾने कभी नहɀ कहा,
“जसेै ही—जसेै आप के Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाती ह,ै आप चंगे हो जायǻगे।”
उसने कहा, “वे चंगे हो जायǻगे।”
130 उसने कहा िक यह बाȼरश होने वाली थी। वो बाȼरश कभी भी एक सौ
बीस वषʡ तक नहɀ हुई, लेिकन बाȼरश हुई।

अɕाहम को बताया िक उसे साराह से एक बालक होने वाला था। यह
पɧीस वषʢ तक कभी नहɀ हुआ, लेिकन यह हुआ था।
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यशायाह को बताया एक कंुवारी गभȁ को धारण करने जा रही थी। यह
आठ सौ वषʢ के Ǻलए कभी नहɀ हुआ, लेिकन वो गभȁवती हुई थी।

Ȋया यह सही ह?ै उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ! कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक िकतना समय लगता ह,ै वह इसे िकसी भी तरह करता ह।ै आप इसे
िवȫ वास कर।े
131 अब आगे आये। भाई केȟस गीतʠ कɃ अगुवाई कर।े Ȋया आप काडȁ को
आगे करǻगे? अब हर एक जन ɓाथȁना मǻ रहे।
132 हमारे ȭवगɁय िपता, हम इन बीमार लोगʠ पर हाथो को रखने के ʀारा
आपकɃ आȉाओ का पालन करने जा रहे हǾ। मǾ इसके अलावा एक बात
भी नहɀ जानता ʹजसे आप कर सकते हǾ, ɓभु, Ȋयʠिक आपने अपने वचन
मǻ कहा ह,ै आपने उनकɃ चंगाई को खरीदा ह।ै आपने इसे सािबत िकया है
िक आप आज रात हमारे साथ हǾ, वो वचन जो ɚदय मǻ आने वाले िवचारʠ
को जाँच सकता ह।ै आपने यह सािबत िकया हǾ, िक आप हमारे बीच मǻ
हǾ। और मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िपता, िक आपका वचन, जो असफल नहɀ
हो सकता, ये हर एक ɚदय के Ǻलए, इतना वाȭतिवक बनाया जाएगा! जो
आपने कहा था, “यिद तुम इस पर िवȫ वास कर सकते हो; संदेह नहɀ कर,े
लेिकन इसे िवȫ वास कर;े इस पहाड़ से कहे, ‘हट जा’, और संदेह ना कर,े
लेिकन इसे िवȫ वास करे िक यह पूरा हो जाएगा!” उसने नहɀ कहा कब
पूरा होगा।
133 आपने पǻटीकोȭट पर, वहां ऊपर जाकर और ʕकने के Ǻलए कहा।
आपने कभी भी समय को, िदन को नहɀ बताया; आपने कहा, “तब तक।”
अब वे अपनी चंगाई को ȭवीकार करने के Ǻलए आ रहे हǾ। होने पाए वे इसके
आलावा कुछ नहɀ सोच सकते हǾ, ʹसवाय इसके िक वे चंगे हुए हǾ, जब तक
िक उनका छुटकारा नहɀ होता ह।ै हम उन पर अपने हाथो को रखने के
ʀारा आपकɃ आȉा का पालन करते ह,ै िवʉाʹसयʠ के नाई। यीशु मसीह के
नाम मǻ। आमीन।
134 तो ठीक ह,ै अब ठीक आगे आ जाये। [भाई ɕंहम और भाई लोग,
लोगो पर हाथ को रखते है और ɓाथȁना कɃ पिंɝ मǻ हर एक के Ǻलए ɓाथȁना
करते ह।ै टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] आप चंगे हुए हǾ। परमेȫ वर आपको
आशीष दे। आगे बढ जाये। अȏछी बात ह!ै…?…[टेप पर खाली ȭथान।]
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सब कुछ संभव हǾ, केवल िवȫ वास करो;
िवȫ वास करो, िवȫ वास करो,
सब…

ɓभु यीशु, मǾ अब इन ʖमालो के Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं यीशु मसीह
के नाम मǻ। आमीन।

सोचता हूं यिद हम उन शȡदʠ को बदल सकते हǾ:
अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं
सब कुछ संभव हǾ, अब मǾ िवȫ वास करता हू;ं
अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं
सब कुछ संभव हǾ, अब मǾ िवȫ वास करता हू।ं

135 Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ िक जो मांगा गया है और जो इȏछा
को रखा गया ह,ै वो ɓदान िकया जाएगा? [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—
सȣपा।] यह हो जायेगा।
136 मǾने देखा, कुछ समय पहले पिंɝ से गुजरते हुए, ʺशकागो से मेरे कुछ
इटाǺलयन िमɑो को। िकतने लोग ʺशकागो से बहन बोटाज़ी को जानते ह?ै
तो ठीक ह,ै आप जानते ह,ै उसे एक—एक मानʹसक रोग था, अभी हाल
ही मǻ बहुत, बहुत ही बुरी तरह से उसकɃ नसे फटने लगी थी। लेिकन सुबह
को िɌȥȭचयन िबसनेस मǻस के नाȫते पर, ʺशकागो मǻ, मǾने पिवɑ आșमा
कɃ ɓेरणा के नीचे बहन को बताया। वह एक तरफ से वापस आयी, और
वह कुल िमलाकर बस खदु को नहɀ रोक पायी थी। और मǾने कहा, “बहन,
आप इससे तुरतं ही चंगी नहɀ हो जायेगी, लेिकन आप चंगी होने जा रही
ह।ै” मǾने कहा, “यह या तो अठारह महीने होगा, या दो वषȁ, ठीक बराबर
समझ लो आप चंगी हो जाएगी।”
137 एक िदन उसके साथ बात करते हुए…मǾने उसे गवाही देते हुए सुना, वो
बहुत ही खशु थी, वह अब तक उसके जीवन काल मǻ सबसे अ˃धक खशु
थी। वह एक कार मǻ जा रही थी। उसे कोई शां˃त नहɀ थी, ऐसा िदखाई
देता था िक परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त उससे दरू चली गयी ह;ै अवȫय ही,
यह मानʹसक रोग था, आप जानते हǾ; और अचानक ही ये खशुी कɃ एक
बड़ी उमगं के साथ लौटी, और पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ उस पर थी। उसके
आंसू िगरने लगे, वह रोने लगी, वह—वह…उनके पास एक महान समय
था, बस लगभग तीन या चार हȠते पहले, या एक महीने पहले। और मǾने
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उसकɃ गवाही सुनी, उसके िपछले रिववार को, और उसने कहा, “भाई
ɕंहम, जब मǾ वापस आयी, मǾने इस बात पर गौर िकया और उस टेप को
Ǻलया। और यह उस िदन से लेकर ठीक अठारह महीने पहले कɃ बात
थी।” आमीन।

Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]
Ȋया वो अɽतु नहɀ ह?ै [“आमीन।”]
138 अब, वही पिवɑ आșमा, जो सही-सही भिवȬयवाणी कर सकता ह,ै
इन सारे वषʢ मǻ िबना एक बार भी चूके; और, उनके वचन के जȼरये से,
आज आपको यह ɓकट करने कɃ कोʺशश कɃ है िक परमेȫ वर ऐसे ही पहले
कɃ कोई वȭतु नहɀ है या कुछ तो ऐ˃तहाʹसक चीज हो। वो एक जीिवत ह,ै
वतȁमान काल ह,ै उसका वचन ɓकट हुआ ह।ै ȭवयं मनुȬय के पदǼ मǻ ʺछपा
हुआ ह,ै उसकɃ कलीʹसया मǻ, अपने आप को ɓकट कर रहा ह,ै आपके
िवȫ वास और मेरे िवȫ वास के ʀारा, एक साथ आते हुए, परमेȫ वर कɃ इकाई
को बना रहा ह।ै मǾ आपके िबना कुछ नहɀ कर सकता; ना ही आप मेरे िबना
कुछ कर सकते ह;ै ना ही परमेȫ वर के िबना कुछ भी कर सकते ह।ै तो,
यह एक साथ इकाई को, उस जोड़ को बनाता ह।ै परमेȫ वर ने मुझे उɹेȫय
के Ǻलए भेजा ह;ै आप इसे िवȫ वास करते ह;ै और वहां यह घिटत होता ह।ै
बस ऐसा ही ह,ै देखो, पूरी तरह से सािबत हुआ ह।ै

मǾ ˄चता नहɀ करता िक आपके साथ Ȋया गलत ह,ै िकसी और ने Ȋया
कहा ह;ै यिद, आपके ɚदय से, आप िवȫ वास करते हǾ िक आप पूरी तरह
से ठीक होने जा रहे हǾ, तो कोई भी कभी इसे रोक नहɀ सकता ह।ै उसने
ऐसा कहा। और उसने कहा, “आकाश और धरती टल जायǻगे, लेिकन
मेरा वचन असफल नहɀ होता ह।ै” आप यह िवȫ वास हǾ? [सभा कहती हǾ,
“आमीन।”—सȣपा।]
139 िकतने लोग मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻगे जब मǾ दसुरे सभाओ मǻ जाता
हू?ं [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] मǾ ही हूं ʹजसे ɓाथȁना कɃ
आवȫयकता ह।ै समझे? सबने मुझसे मुहं मोड़ Ǻलया ह,ै देखो, लेिकन
आप लोग, और अब भी वहां पर बीज ह।ै
140 मǾने द˃Ȉण अɔɃका मǻ एक पɑ को भेजा। वे तब तक मुझे अदंर आने
नहɀ दǻगे जब तक िक मǾ एक कागज पर हȭताȈर ना कʖं िक मǾ, “बप˃तȭमा
लूगंा, वहां पीठ इस ओर करके, हर एक के Ǻलए, तीन बार; एक बार िपता



अनोखा Ȫयिɝ 41

के Ǻलए, और एक बार पुɑ के Ǻलए, और पिवɑ आșमा, आगे कɃ मुहं करके
लेना ह।ै दसूरी तरफ से, मुझे पीठ कɃ ओर को बप˃तȭमा लेना ह,ै एक िपता
के Ǻलए…और ʹसखाना है यह ʹसɺांत था।”

मǾने उȝहǻ एक पɑ Ǻलखा। मǾने कहा, “पिवɑ आșमा िपछले कुछ वषʢ
से यșन करते आ रहा ह,ै िक मुझे अɔɃका मǻ िफर से लेकर जाये। वह मेरी
सेवकाई का उपयोग करना चाहता है जहाँ तीस हजार लोगो ने एक दोपहर
को मसीह को ȭवीकार िकया था।” मǾने कहा, “याद रखना, उन ɓाणʠ का
लहू आप पर ह,ै मुझ पर नहɀ। मǾने वहां पर आने कɃ बात को रखा ह,ै
लेिकन आप इसे नहɀ करना चाहते।”

मǾ सोचता हूं इस िदन मǻ Ȋया होगा जब यीशु, उस परमेȫ वर के पुɑ
से, कलीʹसया मुहं मोड़ लेती ह,ै वचन को अȭवीकार कर िदया जाता ह?ै
लेिकन इस सब के बाद मǻ—मǻ, वह अब भी अपने लोगʠ के Ǻलए अपने
आप को को ɓकट करवाता रहा ह।ै Ȋया आप इसके Ǻलए आभारी नहɀ हǾ?
[सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]
141 और मेरे सामने से आज रात लोग गुजर,े मǾने उन पर हाथ रखा, कुछ
बुजुगȁ मिहलाये थी, कुछ यवुा, कुछ बूढ़े, कुछ जवान पुʕष, बूढ़े पुʕष, तब
जसेै मǾ पसीने से भीग रहा था। मǾने सोचा, “वहां पर बठेै हुए, वहां पर
बठैकर इस वचन को सुनना, बाकɃ का संसार सोचता है िक यह पागलपन
ह।ै” समझे? वे हǾ—वे पेच (बोȧट) हǾ। देखो, परमेȫ वर यहां पर है िक
आपको इससे पेच करने के Ǻलए, आपको आपकɃ बीमारी से बाहर खीचने
के Ǻलए। यह एक वचन कɃ ɓ˃तȉा ह।ै बस याद रखना, यह कसना आरभं
करगेा, “मǾ उȝहǻ खɀच लूगंा; यिद मǾ उठा Ǻलया जाता हू,ं तो मǾ उȝहǻ खɀच
लूगंा।” वह इसे आपमǻ से बाहर खɀच लेगा। वह िनȫ चय ही करगेा। आप
केवल उस पर िवȫ वास कर,े उस पर भरोसा रखे। उस पर संदेह न करǻ।
उस पर िवȫ वास कर।े
142 मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर।े जब आपके पास ɓाथȁना करने के Ǻलए कोई और
नहɀ ह,ै तो बस मुझे याद रखना।

और हमारे िमलने तक! हमारे िमलने तक!
हमारे िमलने तक…

दरू-दरू से आने के Ǻलए धȝयवाद। जब आप घर जाते है परमेȫ वर
आपकɃ रȈा करǻ!
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हमारे िमलने तक…
सारे मसीह लोगो से िमले, उȝहǻ अʺभवादन करǻ, यहां इस झुȘड से।

परमेȫ वर कɃ शां˃त आप पर हो! शालोम!
हमारे िफर से िमलने तक परमेȫ वर आपके साथ हो!

[भाई ɕंहम गीत को गुनगुनाते है परमेȫ वर आपके साथ हो—सȣपा।]
…हमारे िमलने तक!
…यीशु के चरणʠ मǻ;
हमारे िमलने तक! हमारे िमलने तक!
हमारे िफर से िमलने तक परमेȫ वर आपके साथ हो!

143 मǾ बहुत खशु हू।ं आप देखते हǾ, कुछ चीजǻ हǾ, बहुत सी चीजǻ जो मǾ
नहɀ जानता हू,ं लेिकन कुछ चीजǻ हǾ जो मǾ जानता हू।ं मǾ आपके Ǻलए बहुत
आभारी हू।ं मुझे आपके साथ जुड़कर बहुत खशुी हो रही ह।ै मुझे आप मǻ से
एक होने मǻ खशुी ह।ै परमेȫ वर आपके साथ हो। वह होगा। वह आपको कभी
नहɀ छोड़ेगा। वह आपको कभी नहɀ șयागेगा। वह आपको नहɀ छोड़ता ह।ै
आपने अब पदǼ मǻ से होते हुए देख Ǻलया ह।ै समझे?
144 आज रात को यहां पर जॉʷजया के हमारे एक सहयोगी पाȭटर भाई
पामर को देखकर बहुत खशुी हुई। भाई जूिनयर जȊैसन कहɀ तो इमारत मǻ
ह,ै वहां पीछे कोने मǻ, उȝहǻ यहां पाकर हमǻ खशुी हुई। भाई डॉन ʕडेल यहां
पर बठेै हुए ह।ै ओह, बहुत से ह!ै मǾ नहɀ जानता, यिद मǾ िकसी को भूल
जाता हूं तो…भाई बेन ɕायटं यहां पर ह,ै और बहुत से दसूरे यहां पर ह,ै
भले भाई, िवलाडȁ कॉǺलȝस। हम यहां आप सभी को पाकर बहुत खशु हǾ।

मǾ सोचता हूं Ȋया हम बस हमारे परैʠ पर खड़े हʠगे, अब बस कुछ Ȉण
के Ǻलए। अब आइये हमारे ʹसर को झुकाये।

हमारे िमलने तक! हमारे िमलने तक!
हमारे िमलने तक यीशु के चरणʠ मǻ; हमारे िमलने तक!
…हमारे िमलने तक!
हमारे िफर से िमलने तक परमेȫ वर आपके साथ हो!

145 Ȋया आप आșमा के साथ संगती कɃ िनकटता को महसूस करते ह?ै
आइये हम इसे गुनगुनाये। [भाई ɕंहम और सभा के लोग गुनगुनाते है

परमेȫ वर आपके साथ हो—सȣपा।]
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मǾ देखता हूं हमारे साथ भाई मकैिकनी, ओिहयो से ह।ै भाई जॉन माȺटन
और उनके भाई। आप सभी को पाकर बहुत खशुी ह।ै मǾ आपको देख भी
नहɀ सका, भाइयʠ। वो आपको जानता ह।ै

हमारे िमलने तक! होने पाए मेरा ɚदय और आपका ɚदय, ɓभु के ɚदय
के साथ, एक हो हमारे िमलने तक! [भाई ɕंहम और सभा के लोग गुनगुनाना
जारी रखते है परमेȫ वर आपके साथ हो—सȣपा।]

(मǾ समाʂ करने के Ǻलए िकसी से तो कहूगंा…?…)
जसेै हम ɓाथȁना मǻ अब ʹसर को झुकाते हǾ।

146 कोʺशश करे हर एक सवाल जाने िक हम यहां पाकर खशु हǾ, सारे
साधारण जन, आप लोग जो टेनǻसी से ह,ै ओिहयो से, और देश भर से।
कुछ मिहलाओ से आज मǾ वहां पर िमला, जो वहां बहुत दरू बोȭटन से ह।ै
हमारे अȫ वेत भाई आज सुबह यहां थे, जो वहां है वे भी दरू से आये थे। सो
देश के िवʺभʁ भागो से बहुत से लोग आये ह;ै मǾ आपको धȝयवाद देता हू,ं
मेरे ȟयारे सɧे िमɑ। ɓभु आपके साथ हो। मǾ आपको अपना िमɑ कहता हू।ं
याद है िक यीशु ने इसके बारे मǻ Ȋया कहा था? “यहां तक एक भाई से भी
नजदीक,” जी हाँ, एक िमɑ। जब हम अपने ʹसर को झुकाते हǾ…जब तक
हम अगले कुछ िदनʠ मǻ िफर से िमले, परमेȫ वर आपके साथ हो।
147 मǾ अपने भले, िनʋावान भाई, भाई ȼरचडȁ ȡलेयर से कहूगंा, Ȋया वो
ɓाथȁना के शȡदʠ से हमारे Ǻलए समाʂ नहɀ करǻगे। भाई ȡलेयर। 
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